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Действующие лица:

Молли  Рэлстон    - хозяйка гостиницы, красивая женщина 30 лет

Джайлс Рэнстон – ее муж, приблизительно того же возраста

Кристофер Рен – нервный молодой человек диковатого вида

Миссис Бойл – крупная немолодая женщина, всегда недовольная

Майор Мэткаф – широкоплечий человек с военной выправкой

Мисс Кейсуэлл – молодая женщина мужеподобного вида

Мистер Паравичини – пожилой итальянец с пышными усами

Сержант Троттер – сержант полиции, обыкновенный молодой человек 

Действие первое

№1. Увертюра (Глиссандо – ветер)

№ 2. Музыкальный пролог. Песенка «Три веселых мышки»

ХОР. (все участники спектакля)

Жили три веселых мышки,

Побирушки и воришки,

В меру сытно и безбедно,

Да невидно – незаметно.

И не знала эти мышки, что уж ловко

Враг расставил на пути их мышеловку.

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка

Помнить, что бесплатный сыр бывает только в мышеловке!

Жили три веселых мышки,

Ели-пили, шалунишки,

А хозяевам обидно,

А обжорам и не стыдно.

Но недолго ждать осталось трем мотовкам-

Стерегла неподалеку мышеловка.

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка

Помнить, что бесплатный сыр бывает только в мышеловке!

Так, утративши сноровку,

Угодили в мышеловку.

Получили эти мышки

Плату за свои делишки.

И сложили три преступницы головки

Друг за другом, как на плахе, в мышеловке»

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка

Помнить, что бесплатный сыр бывает только в мышеловке!   

Сцена погружается во тьму. (ветер)

Голос по радио: «Экстренный выпуск новостей!.. Согласно сообщению Скотланд-ярда…преступление было совершено в Педдингтоне, в доме номер  двадцать четыре по Калвер-стрит…Личность убитой установлена – это миссис Моурин Лайон…В связи с убийством полиция разыскивает человека, замеченного поблизости от места преступления и одетого в темное пальто, светлый шарф и мягкую фетровую шляпу…»

Резко зажигается свет, освещая зал в доме на Монксуэлл-Мэнор, с дубовой лестницей, ведущей в верхние комнаты, камином и мебелью в викторианском стиле. На сцене – 6 человек примерно в одинаковых пальто, шарфах и шляпах. Молли и Джайлс держат вывеску «Пансион «У кролика»

№ 3. КВАРТЕТ

КРИСТОФЕР

Быть может, здесь я найду приют.

И пусть меня тут совсем не ждут,

Я здесь останусь – решено –

И попытаюсь лечь на дно!

Мы приехали сюда. Чтоб немного отдохнуть

Чтобы сделать остановку, а затем продолжить путь.

Постараться позабыть о суете – хотя б на время.

Отдышаться хоть чуть-чуть, но вскоре снова – ногу в стремя (3 раза)

Отдышаться хоть чуть-чуть и вскоре снова в путь.

КЭЙСУЭЛЛ

Ну, здравствуй, здравствуй. Старый дом!

Вот снова мы с тобой вдвоем.

И, может быть, удастся план –

Избавиться от старых ран!

ВСЕ.

Мы приехала сюда, чтоб немного отдохнуть,

Чтобы сделать остановку, а затем продолжить путь,

Постараться позабыть о суете – хотя на время,

Отдышаться хоть чуть-чуть, но вскоре снова – ногу в стремя! (3 раза)

Отдышаться хоть чуть-чуть и вскоре снова в путь.

МИССИС БОЙЛ

Метель кружит со всех сторон!

Какой-то странный пансион!

Уж больно с виду неказист –

Хозяин, видно, аферист!

А я так хотела расслабиться…

МЭТКАФ.

Постараться позабыть о суете – хотя б на время.

Отдышаться хоть чуть- чуть,

ВСЕ
 но вскоре снова – ногу в стремя! (3 раза)

Отдышаться хоть чуть-чуть и вскоре снова в путь(2 раза).

ЗАТЕМНЕНИЕ.

Раннее утро следующего дня. На сцене Молли и Джайлс (он в пальто и шляпе)

№ 4. Дуэт МОЛЛИ и ДЖАЙЛСА.

МОЛЛИ. Бр-р! Какой холод (прислоняет вывеску к стене) Отличная вывеска!

ДЖАЙЛС. (целует Молли в нос) – У тебя нос холодный…   В такую погоду нельзя выходить из дому. А где ты была?

МОЛЛИ. (кутается в шаль и под ней что-то прячет) – Бегала в деревню. А ты сетку для курятника купил?

ДЖАЙЛС. Не было подходящей. В другое место поехал – тоже ничего нет. В общем, зря пропал день. Промерз до костей. Машину все время заносило. Такой густой снег… Бьюсь об заклад, что он будет идти целый день.

МОЛЛИ.  Я так хочу, чтобы с самого начала все было хорошо!

ДЖАЙЛС.

Что ты, Молли?

Загрустила, что ли?

Этак не годится,

Надо веселиться!

Вспомни, Молли,

Мы с тобою в доле,

Молли, мы с тобой партнеры,

Мы с тобой актеры!

Все будет так, как мы хотим,

И этот снег не навсегда.

Гостей согреет наш камин,

И хватит всем тепла – о, да!

МОЛЛИ. Но мы ведь в этих делах новички.

ДЖАЙЛС. – Интересно, что это за публика. Не попросить ли деньги вперед?

МОЛЛИ. – Не стоит, если, кто-нибудь откажется платить, мы не отдадим вещи. Очень просто.

ДЖАЙЛС. – Молли, ты на редкость практичная женщина. (целуются)

МОЛЛИ.

Знаю – знаю,

Я не унываю,

Просто отчего-то

На душе забота.

Словно тени

Заслонили день, и

Знаешь, Джайлс, мне стало зябко!

Но ведь все в порядке?!

Все будет так, как мы хотим,

И этот снег не навсегда.

Гостей согреет наш камин,

И хватит всем тепла – о да!

МОЛЛИ. Собрались, кажется, люди солидные, судя по адресам.

ДЖАЙЛС. – А может, адреса, как бывают рекомендации у слуг, - фальшивые. И кто-нибудь из них преступник, скрывающийся от полиции?

МОЛЛИ.- Мне все равно, кто они такие. Если они будут платить нам по семь гиней каждую неделю.

ДЖАЙЛС. – У нас все будет хорошо. Пройдет зима…и не будет снега…

МОЛЛИ . - …под дождем расцветет сад…

ДЖАЙЛС. - …и слава о лучшем пансионе, пансионе «У кролика» разнесется по всей Англии!

МОЛЛИ. – Разбита площадка для гольфа.

ДЖАЙЛС. – Богатые студенты едут к нам на каникулы.

МОЛЛИ. – Может и королевская особа…

ДЖАЙЛС. – Тс-с-с!

МОЛЛИ

Королева –

В центре, герцог – слева,

ДЖАЙЛС

Все аристократы –

Славные ребята,

ОБА

Лорды, Пэры,

Все, конечно, сэры

И дипломатический

Весь корпус здесь практически!

Все будет так, как мы хотим.

И это снег не навсегда.

Гостей согреет наш камин,

И хватит всем тепла – о да!

ДЖАЙЛС. – А у этого, так называемого «архитектора», чемодан пустой!!

МОЛЛИ. – Назвал себя Кристофером Реном и думает, что он действительно этот великий архитектор. Хотел, чтобы кровать была в цветочек. Наверное, у него была такая в детстве.

ДЖАЙЛС. – Мошенник!

МОЛЛИ. А мне он нравится. А миссис Кэйсуэлл, по-моему, довольно странная женщина.

ДЖАЙЛС. Странная женщина.

МОЛЛИ. –  Миссис Бойл меня просто пугает. Почему это все наши гости или неприятные, или со странностями? Майор Меткаф очень милый. С ним будет легко.  Ой, мне надо скорее на кухню. Я открою две банки рубленого мяса и банку горошка и сделаю картофельное пюре. И омлет с тушеным инжиром. Как ты думаешь?

ДЖАЙЛС. –  Не слишком оригинально…

КРИСТОФЕР. (появляясь неожиданно из укрытия) – Разрешите вам помочь, я обожаю стряпать. Почему бы, в самом деле, не сделать омлет? Ведь у вас есть яйца?

МОЛЛИ. – Да, яиц  сколько угодно.

В комнату врывается миссис Бойл.

БОЙЛ:

Ужас и кошмар. Я немедленно уезжаю.

МОЛЛИ.

Миссис Бойл, что случилось?

БОЙЛ.(поет)
Боже, разве это пансион?!

Словно вижу я кошмарный сон!

Если сплю, то я хочу проснуться,

Чтобы к вам сюда уж не вернуться!

КРИСТОФЕР. – У вас есть восковые цветы или райские птицы?

МОЛЛИ. - Нет, к сожалению.

БОЙЛ.

Я не потерплю подобного коварства

И разоблачу такое дилетантство!

Нечего давать такую лживую рекламу!

Свой жестокий приговор смягчать не стану я, смягчать не стану!

(на крик Бойл появляются Меткаф и Кейсуэлл).

МЕТКАФ. (обращаясь к Молли) – А у меня удобная кровать, и вместо зарядки я пойду расчищать снег.

БОЙЛ.

Вы только подумайте…

Батареи холодны, как лед,

Да и дом, наверное, гниет!

Если сплю, то я хочу проснуться,

Чтобы к вам сюда уж не вернуться!

МОЛЛИ. – Что вы, миссис Бойл, дом в прекрасном состоянии, но если хотите…

БОЙЛ.

Я не потерплю подобного коварства

И разоблачу такое дилетантство!

Нечего давать такую лживую рекламу!

Свой жесткий приговор смягчать не стану я, смягчать не стану!

КЭЙСУЭЛЛ. – Хорошо, что топится камин.

МОЛЛИ. – Вы можете принять горячую ванну, мисс Кэйсуэлл.

КЭЙСУЭЛЛ. – И отогреться душой и телом…

БОЙЛ.

Какой кошмар!..

Мясо пережарено, my god!

МОЛЛИ. – Но это неправда.

БОЙЛ.

И кровать развалится вот-вот!

МЭТКАФ.

А у меня чудесная кровать…

БОЙЛ.

Если сплю, то я хочу проснуться,

Чтобы к вам сюда уж не вернуться!

Я не потерплю подобного коварства

И разоблачу такое дилетантство! Нечего давать такую лживую рекламу!

Свой жесткий приговор смягчать не стану я.

МЭТКАФ. – Я думаю, что вы несправедливы по отношению к молодой леди, миссис Бойл. Я вот, попробовал кофе, и прекрасно себя чувствую.

№ 6. Ария майора МЕТКАФА.
Хороший кофе, просто превосходный,

А мармелад и вовсе бесподобный!

Готов поглощать в любых количествах,

Как было на службе у ее величества!

(спохватившись, речитативом): Я имею в виду армию…

Я в британской армии служил,

Был образцом я доблести и чести.

В бою не раз отвагу проявил

И королеве предан был без лести.

Рука не дрогнет, я стреляю метко, 

К услугам вашим – майор Мэткаф!

Ланч очень вкусен, соус был отменный,

Совет вам дам я, леди-джентльмены:

Им поливать еду в любых количествах

Как было на службе у ее величества!

(поспешно) – Это я об армии! О чем же еще?!

Я в Британской армии служил,

Был образцом я доблести и чести,

В бою не раз отвагу проявил

И королеве предан был без лести.

Рука не дрогнет, я стреляю метко,

К услугам вашим – майор Мэткаф!
БОЙЛ. – Все равно это ужас и кошмар!

Молли. – Если произошло какое-то недоразумение, то, может быть, вам лучше поехать в другое место. Я могу позвонить, чтобы такси вернулось. Дороги еще не закрыты. А у нас такая очередь на комнаты, что вашу моментально займут! Кстати, в следующем месяце цены будут повышены.

БОЙЛ. – Я никуда не поеду, пока не узнаю, что это заведение собой представляет. Не думайте, что вам удастся так просто меня выставить.

КЭЙСУЭЛЛ. (Мэткафу) – Старая ведьма!

КРИСТОФЕР неожиданно громко хлопает газетой, как бы целясь в невидимую муху.

КРИСТОФЕР (многозначительно) – Какие новости в газете? Помимо погоды.

КЭЙСУЭЛЛ. – Обычный политический кризис. Да , и превосходное убийство!

КРИТСТОФЕР. – Убийство? Мне нравятся убийства!

КЭЙСУЭЛЛ. (протягивая газету) – Задушена женщина в Пэддингтоне в доме 24 по Калвер-стрит. Наверное, какой-нибудь сексуальный маньяк.

КРИСТОФЕР. – Тут не очень-то много сказано. (читает) «Полиция разыскивает человека, замеченного в это время поблизости от Калвер-стрит. Среднего роста, одет в темное пальто, светлый шарф и мягкую фетровую шляпу. Эти приметы передавались по радио в течение всего дня».

КЭЙСУЭЛЛ. – Чрезвычайно точное описание. Подходит чуть ли ни каждому.

(все смотрят на Джайлса, он по-прежнему в пальто и шляпе, сдвинутой на затылок. Джайлс снимает пальто и шляпу и отдает Молли. Неловкая пауза)

КРИСТОФЕР. – А когда говорят, что полиция кого-то разыскивает, - это вежливый намек на то. Что его и считают убийцей?

КЭЙСУЭЛЛ. – Наверное.

ДЖАЙЛС. – А кто убитая?

КРИСТОФЕР. – Миссис Лайон. Моурин Лайон.

ДЖАЙЛС. – Молодая, старая?

КРИСТОФЕР. – Не сказано. Как будто это не кража…

КЭЙСУЭЛЛ.  – Я же вам говорю – сексуальный маньяк.

( Внезапно наступает темнота, и кто-то насвистывает песенку  о Трех мышках. Стук в дверь.)

БОЙЛ. (грозно) - Кто там?

ДЖАЙЛС. (с иронией) – Убийца с Калвер-стрит.

(Открывается дверь. Входит Паравичини в шляпе и длиннополом пальто. Все тревожно и вопросительно смотрят на Паравичини)

ПАРАВИЧИНИ. (с легким акцентом) – Тысяча извинений. Я..., где я?

ДЖАЙЛС. – В пансионе «У кролика».

ПАРАВИЧИНИ. – Как мне изумительно повезло! Синьора! (подходит к Молли и целует ей руку) Моя молитва была услышана! Пансион – и очаровательная хозяйка. Мой «роллс-ройс», увы, застрял в сугробе. Все залепило снегом. Я не знал, где я нахожусь. И вот я беру маленький чемоданчик, шатаясь, бреду по снегу и наконец вижу перед собой жилье! Я спасен. (другим тоном) Вы можете дать мне комнату?

ДЖАЙЛС. – Да…

МОЛЛИ. Только она очень маленькая.

ПАРАВИЧИНИ. – Естественно, естественно, у вас другие гости.

МОЛЛИ. (доверительно) – Мы  только открыли наш пансион, и поэтому…еще не привыкли к своей роли.

ПАРАВИЧИНИ. (строит Молли глазки) – Очаровательна, очаровательна…

КРИСТОФЕР. – Вы итальянец. А, говорят, все итальянцы хорошо готовят. Это правда?

ПАРАВИЧИНИ. – Правда.

№ 8. КУПЛЕТЫ ПАРАВИЧИНИ.

Синьоры, синьоры и вы. Синьорина!

Открою секрет итальянской кузины.

Прощенья прошу – вы сказали бы «кухни» -

Но к этим нюансам мои уши глухи!

ДЖАЙЛС. – А что с вашим багажом?

ПАРАВИЧИНИ. – С ним ничего не случится. Я хорошо запер машину.

Когда вас пленит итальянская паста,

«Другого не надо», - вы скажете – «Баста!»

И трапеза станет для вас наказаньем,

Когда на столе не найдете лазанью!
ДЖАЙЛС. – Может принести вам багаж сюда?

ПАРАВИЧИНИ. (поспешно) – Нет, нет, сейчас все воры сидят дома. А все что нужно, есть в этом чемоданчике. Все, что мне нужно.

Однажды вкусив, вы решите отныне –

Вовеки веков ветчину кушать с дыней,

И пусть для других сочетание спорно,

Вы после споете мажорно – bon giorno!

МОЛЛИ. – Я открою вашу комнату.

БОЙЛ. (резко) – Там довольно холодно, потому что она выходит на север, но все остальные уже заняты.

ПАРАВИЧИНИ. (обращаясь к Молли) – Так у вас много гостей?

МОЛЛИ. Да, миссис Бойл и майор Мэткаф, мисс Кэйсуэлл, Кристофер Рен, а теперь вы.

БОЙЦЛ. Незваный гость.

КРИСТОФЕР. – Гость пришедший из снега и ветра.

КУЭЙСУЭЛЛ. – Звучит очень театрально.

ДЖАЙЛС. – Но мы ничего о вас не знаем.

ПАРАВИЧИНИ. – Да, я окутан тайной.

Мне искренне жаль, боже, как это можно

Пить чай «файв о”клок» без итальянских пирожных?!

Тортини и торты, тортеллы, тортиссимо –

Немыслимо то, восхитительно то, ну а это просто беллиссимо!

Ля-ля-ля… Беллиссимо!

ПАРАВИЧИНИ. – Кстати, моя фамилия Паравичини. (раскланивается). Все аплодируют).

МОЛЛИ. – А наша – Рэлстон.

ПАРАВИЧИНИ. –  Великолепно!

 МЕТКАФ. – Но теперь появлений больше не будет, и отъездов тоже. Мы полностью Отрезаны от цивилизации снегом.

БОЙЛ. – Ни мясника, ни булочника, ни молочника, ни почтальона, ни газет, ничего и никого, кроме нас самих.

КЭЙСУЭЛЛ. – Что может быть лучше!

 берет из рук Молли сковородку и устремляется на кухню. Все следуют за Паравичини) 

Кэйсуэлл остается одна.

КЭЙСУЭЛЛ. – В этом доме ничего не изменилось…

№ 9. Ария КЭЙСУЭЛЛ.

Призраки прошлого,

Призраки прошлого,

Вот вы увились и все опошлили:

Зимнюю сказку – шаль белоснежную –

И слово «детство» нежное-нежное.

«Детство счастливое» - штамп и не более,

А ведь мечталось: рассталась с болью я.

Но оказалось,

То лишь казалось.

Такая малость!

Экая жалость!..

Призраки прошлого –

Что ж тут хорошего? –

Тайных пороков мерзкое скопище,

Вы запятнали пору безгрешную

И превратили во тьму кромешную.

«Детство счастливое» - штамп и не более,

А ведь мечталось: рассталась с болью я.

Но оказалось,

То лишь казалось.

Такая малость!

Экая жалость!..

Призраки прошлого,

Ждать ли вам большего?

Вы всполошили память – чего ж еще?

Вы погубили душу ты вешнюю,

Прежнюю нежную, ныне – мятежную.

«Детство счастливое» - штамп и не более,

А ведь мечталось: рассталась с болью я.

Но оказалось,

То лишь казалось.

Такая малость!

Экая жалость!..

Входит Кристофер.

КРИСТОФЕР. – Вас зовут к завтраку, мисс Кэйсуэлл.

КЭЙСУЭЛЛ. (загадочно)_ - Начнем поедать кур, прежде чем начнем поедать друг друга?

КРИСТОФЕР. – Я надеюсь, что снег  скоро растает, и мы…

КЭЙСУЭЛЛ. До тех пор многое может случиться.

КРИСТОФНР. – Да…да… это правда. (идет к окну) Какой снег красивый. Такой спокойный… и чистый… Глядя на него, забываешь обо всем.

(поет)

«Детство счастливое» - штамп и не более,

А ведь мечталось: рассталась с болью я.

Но оказалось,

То лишь казалось.

Такая малость!

Экая жалость!..

КЭЙСУЭЛЛ. (с силой) – Я не забываю.

КРИСТОФЕР. – О чем?

КЭЙСУЭЛЛ. – Обледенелый кувшин в спальне, обмороженные и кровоточащие руки, одно тонкое дырявое одеяло и ребенок, дрожащий от холода и страха.

КРИСТОФЕР. – Как мрачно это звучит. Что это такое? Роман?

КЭЙСУЭЛЛ. – А вы не знали, что я писательница?

КРИСТОФЕР. – Правда?

КЭЙСУЭЛЛ. – Жаль вас разочаровывать. Нет. (уходит)

(На сцене пусто, слышится вой ветра и дребезжание кровли, звуки усиливаются.)

№ 10. Монолог Кристофера.

Не спеши распахивать двери –

Подозрителен поздний звонок.

Иль дурным приметам не веришь. (2 раза)

Или слишком ты одинок?

Не надейся увидеть друга,

Сторонись запоздалых гостей.

Не спеши из привычного круга

В объятьях плохих новостей.

Но распахнуты двери настежь:

Жжет лицо поцелуй Иуды,

Слез последних уже не прячешь,

Постепенно теряя рассудок.

Ты не стонешь, на пол опускаясь,

А шаги названного гостя

Все постукивают, удаляясь, (2 раза)

Как в стакане – игральные кости!

Раздается резкий телефонный звонок. Кристофер останавливается, нерешительно подходит к телефонному аппарату, хочет снять трубку, но не берет, звонки смолкают, Кристофер прячется. Телефонные звонки возобновляются. Входит Молли, снимает телефонную трубку.

МОЛЛИ. – Пансион «У кролика»… Мистер Рэлстон сейчас не может подойти. Это миссис Рэлстон. Беркширская полиция?.. Нет, нет, инспектор Хогбен, боюсь, что он не сможет сюда попасть. Нас занесло снегом… Да… Хорошо… Но что… Алло… алло…(кладет трубку)
Входит Джайлс в пальто. Снимает пальто и вешает его в прихожей.
ДЖАЙЛС. (к Молли) – Ты не знаешь, где вторая лопата?

МОЛЛЛИ – Джайлс, только что звонили из полиции.

ДЖАЙЛС. – Что, у нас неприятности с полицией? Подача спиртных напитков без патента?

МОЛЛИ. – Они послали сюда сержанта или кого-то еще.

ДЖАЙЛС. Но он ни за что не доберется.

МОЛЛИ.- Я так и сказала. Однако они уверены, что доберется.

ДЖАЙЛС. – Сегодня даже на джипе не проедешь. А собственно говоря, в чем дело?

МОЛЛИ. – Вот и я тоже спросила. Но он не объяснил. Он только предупредил, чтобы мы очень внимательно слушали его указания. Просто невероятно!

ДЖАЙЛС. – Интересно, что же мы такое натворили? (подбрасывает полено в камин) Может, это связано с содержанием пансиона? Наверное, нарушили какую-нибудь дурацкую инструкцию какого-нибудь министерства. Сейчас их ведь столько, что это практически неизбежно.

МОЛЛИ. – Ох, милый, дался нам этот пансион! Вот теперь нас занесло   снегом неизвестно на сколько дней, и все ходят злые, и в конце концов мы съедим весь наш запас консервов.

ДЖАЙЛС. – А должно быть стряслось что-то серьезное, если посылают сержанта полиции в такую погоду.

(Кристофер пытается выбраться из своего укрытия, переместиться вверх по лестнице. Вбегают негодующая миссис Бойл и за ней все остальные. Кристофер останавливается, громко хохочет и взбегает вверх по лестнице)

№ 11. КВИНТЕТ.
БОЙЛ:

Хозяева – словно растерянных пара детей!

Иметь я никак не хотела в соседях таких людей:

Вот Кэйсуэлл – как мужчина, слово «леди» ей не идет!

А Мэткаф – солдафон, и вне армии он выглядит, как полный идиот!

Мыслимое ли дело –

На ветер семь гиней!?

На эту сумму я смело

Отель бы сняла скорей!

Англия катится в пропасть, и мы – вместе с ней!

Мыслимое ли дело – на ветер семь гиней!?

                                                 ВМЕСТЕ:

МЭТКАФ                                                                                           БОЙЛ:
Вот уж разбуянилась                                                               Мыслимое ли дело –

· Не унять теперь!

Велика потеря, видно -                                                           На ветер семь гиней!

Семь гиней!

Лопнет от досады                                                                    Я бы на эти деньги

Старая вот-вот!

Семь гиней на ветер -                                                             Отель бы сняла скорей.

Не переживет (2 раза)

МОЛЛИ.

Она не довольна моим угощеньем!

ПАРАВИЧИНИ

Вот я ей скажу – пусть попросит прощенья!

МОЛЛИ

Нет, будет скандал!

ПАРАВИЧИНИ

Пусть дойдет хоть до драки!

Прекраснее вас не встречал я хозяйки!

За вас я готов хоть в огонь, хоть в атаку!

МОЛЛИ.

Мой милый синьор! Вы забылись, однако!

КРИСТОФЕР.

Да, наша соседка покруче стихии!

КЭЙСУЭЛЛ.

Услышат тирады ее и глухие!

КРИСТОФЕР.

Придумаем средство, чтоб с нею расстаться?

КЭЙСУЭЛЛ.

Снега занесли нас – увы, не удастся!

КРИСТОФЕР.

Растают они, долго так не продлится!

КЭЙСУЭЛЛ

До этого многое может случиться!

ВСЕ.

До этого многое может случиться!

ПОЮТ все вместе:

БОЙЛ:

Иметь я никак не хотела в соседях таких людей

КЭЙСУЭЛЛ:

Услышат тирады ее и глухие!

БОЙЛ:

Этот чокнутый архитектор будит страхи в душе моей!

КРИСТОФЕР:

Да, наша соседка покруче стихии!

БОЙЛ:

Итальянец – точь в точь мафиози, сразу видно – злодей!

ПАРАВИЧИНИ:

Вот я ей скажу – пусть попросит прощенья.

БОЙЛ.

А хозяева – те словно растерянных пара детей!

МОЛЛИ:

Она не довольна моим угощеньем!

БОЙЛ:

Мыслимое ли дело:

На ветер семь гиней!?

На эту сумму я смело

Отель бы сняла скорей!

Англия катится в пропасть, и мы – вместе с ней!

Мыслимое ли дело – на ветер семь гиней!?

ПАРАВИЧИНИ: (вместе с миссис БОЙЛ)

В переводе «бойл» - как будто «кипяток»?

Кипятиться, леди, вам совсем не впрок!

Разболеться может сердце или бок!

Придержите, леди, лучше язычок!

ВСЕ

Придержите язычок, миссис БОЙЛ!

(По радио звучит музыка. Внезапно она прерывает, треск, шум… Голос диктора: «Экстренное сообщение. Полиция идет по следу убийцы. Установлено, что преступник одет в темное пальто и светлую шляпу…» Помехи, треск. Опять звучит музыка)

МОЛЛИ. – Был звонок из полиции. К нам скоро приедет сержант, кажется, Троттер.

(Паравичини роняет каминную кочергу. Меткаф застывает в неловкой позе. Кристофер взмывает вверх по лестнице, бежит обратно в пальто и со шляпой в руках. Все смотрят на его шляпу. Кристофер неожиданно швыряет шляпу в камин и хохочет)

БОЙЛ. (выхватывая шляпу из камина) – Это моя шляпа!

МОЛЛИ. – Что вы делаете?!! Это шляпа Джайлса!

КРИСТОФЕР. (неожиданно зловеще) – Тем хуже для него.

(за дверью кто-то насвистывает «Песенку о мышках». Резкий стук в дверь.)

МОЛЛИ. – Кто там?

ПАРАВИЧИНИ.  (шепотом) – Убийца!!!
(Кто-то пытается открыть отмычкой дверь. Паравичини замахивается кочергой. Дверь распахивается. На сцене появляется молодой человек в спортивном костюме и с лыжами в руках)

ТРОТТЕР. – Сержант Троттер из Беркширской полиции. Можно положить куда-нибудь лыжи?

ДЖАЙЛС. – Давайте сюда. Поставим их в чулан под лестницей.

БОЙЛ. – Неужели вы сержант? Вы слишком молоды.

ТРОТТЕР. – Не так молод, как кажется, мэм.

КРИСТОФЕР. – Зато вы ужасно энергичны.

(Джайлс и Троттер выходят. Майор Мэткаф идет к телефону и набирает номер)

КРИСТОФЕР. – Какой симпатичный, правда? Я и раньше всегда думал, что полицейские – очень симпатичные люди.

БОЙЛ. Глуп, как пробка. Видно с первого взгляда.

МЭТКАФ. (в трубку) – Алло!.. Алло!.. (к Молли) Миссис Рэнстон, ваш телефон совершенно испорчен.

МОЛЛИ. – Полчаса назад он был в порядке.

МЕТКАФ. – Я думаю, провод порвался под тяжестью снега.

КРИСТОФЕР (истерически хохочет) – Итак, теперь мы полностью отрезаны. Забавно, правда?

МЕТКАФ. – Не нахожу ничего забавного.

БОЙЛ. – Абсолютно ничего.

КРИСТОФЕР. – Ну, вам этого не понять. Тс-с, легавый идет.

Возвращается Троттер, за ним Джайлс.

ТРОТТЕР (вынимая записную книжку) – Теперь перейдем к делу, мистер Рэлстон. Миссис Рэлстон?

ДЖАЙЛС. – Вы хотите говорить с нами одними? Тогда можно пойти в библиотеку.

ТРОТТЕР. – Нет, сэр. Если будут присутствовать все, это только сбережет время. Разрешите мне сесть сюда?

ПАРАВИЧИНИ. – Прошу прощения. (проходит мимо Троттера)
ТРОТТЕР. – Благодарю вас. (располагается за обеденным столом с видом судьи).

МОЛЛИ. – Ну, скорее скажите нам, что мы сделали?

ТРОТТЕР. (удивленно) – Сделали? О, ничего такого, миссис Рэлстон. Совсем наоборот. Речь идет о полицейской защите, понимаете?

МОЛЛИ. – О полицейской защите?

ТРОТТЕР. – Это связано со смертью миссис Лайон – миссис Моурин Лайон с Калвер-стрит, двадцать четыре, убитой вчера, пятнадцатого числа. Может быть, вы слышали или читали что-нибудь об этом?

МОЛЛИ. – Да, я слышала по радио. Она была задушена.

ТРОТТЕР. – Совершенно верно, мэм. (к Джайлсу) Вот что я хочу узнать прежде всего: были вы знакомы с этой миссис Лайон?

ДЖАЙЛС. – Никогда о ней не слышал.

Молли отрицательно качает головой.

ТРОТТЕР. – Лайон – это не настоящая ее фамилия. Она была зарегистрирована в полиции, и по отпечаткам пальцев мы без труда установили ее личность. Ее настоящее имя Моурин Стэннинг. Она была замужем за фермером Джоном Стэннигом, который жил на Лонгриджской ферме, недалеко отсюда.

ДЖАЙЛС. – Лонгриджская ферма! Это там, где дети?..

ТРОТТЕР.- Да, дело о Лонгриджской ферме.

№ 12. ОРКЕСТР (тревожная музыка, тема РОКА)

КЭЙСУЭЛЛ. – Трое детей…

Все смотрят на нее.

ТРОТТЕР. – Совершенно верно, мисс. Корригены. Два мальчика и девочка. Были проведены в суд как нуждающиеся в опеке и защите. Их поселили у Стэннингов на Лонгрижской ферме. Один из них вскоре умер вследствие постоянного жестокого обращения. Это дело вызвало тогда настоящую сенсацию.

МОЛЛИ. (очень взволнованно) – Это было ужасно.

ТРОТТЕР. Стэннингов приговорили к тюремному заключению. Стэннинг умер в тюрьме. Миссис Стэннинг, отбыв свой срок, была освобождена. Вчера, как я сказал, ее нашли задушенной в доме двадцать четыре по Калвер- стрит.

МОЛЛИ. – Кто ее убил?

ТРОТТЕР. – Это я и хочу узнать, мэм. Поблизости от места преступления была найдена записная книжка с двумя адресами. Один адрес – Калвер стрит, двадцать четыре. Другой (пауза) – Монксуэлл-мэнор, пансионат «У кролика». Да, миссис Рэнстон. Под этими двумя адресами было написано «Три веселых мышки». На теле убитой  лежала записка «Первая», ниже нарисованы три мышки и ноты – мелодия детской песенки «Три веселые мышки». Вы знаете ее. (поет)
МОЛЛИ. – О, это ужасно.

ДЖАЙЛС. – Там было трое детей, и один умер?

ТРОТТЕР. – Да, младший, мальчик одиннадцати лет.

ДЖАЙЛС. – А что стало с остальными двумя?

ТРОТТЕР. – Девочку кто-то удочерил. Мы не смогли выяснить, где она находится. Старшему мальчику было бы теперь двадцать два. Он дезертировал из армии, и с тех пор о нем ничего не слышно. Военный психиатр утверждает, что он явный шизофреник. (Поясняя) Попросту говоря, не все дома.

МОЛЛИ. – И думают, что это он убил миссис Лайон – миссис Стэннинг?

ТРОТТЕР. – Да.

МОЛЛИ. – И что он придет сюда, чтобы убить еще кого-то? Но почему?

ТРОТТЕР. – Это я должен выяснить. По мнению инспектора, здесь есть какая-то связь. (Джайлсу) Вы утверждаете, сэр, что сами никогда не имели никакого отношения к делу о Лонгриджской ферме?

ДЖАЙЛС. – Нет.

ТРОТТЕР. – И вы тоже, мэм?

МОЛЛИ.  (с усилием) – Я… нет… то есть…никакого отношения. Простите, сержант, с вашего разрешения, я пойду на кухню.  Я буду там, если я вам понадоблюсь.

ТРОТТЕР. – Пожалуйста, пожалуйста, миссис Рэлстон. 

Молли  уходит. Джайлс идет за ней, но его останавливают слова Троттера.

ТРОТТЕР.- Теперь я хочу узнать ваши имена.

БОЙЛ. – Не понимаю! Мы приехали только вчера. Что у нас общего с этим домом?

ТРОТТЕР. – Но вы знали, что приедете сюда. И заказали комнаты заранее.

БОЙЛ. – Ну да. Все, кроме мистера…(смотрит на Паравичини).

ПАРАВИЧИНИ. – Паравичини. Моя машина застряла в сугробе.
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ТРОТТЕР. – Понятно. Итак, я хочу знать только одно и хочу знать это  немедленно: кто из вас имеет какое-либо отношение к делу о Лонгриджской ферме?

ТРОТТЕР:

Жили три веселых мышки, 

Вы очень неразумно себя ведете.

Побирушки и воришки.

Один из вас находится в опасности.

В меру сытно и безбедно    

В смертельной опасности.
Да не видно – не заметно       

Я должен знать, кто это.

(все молчат). Хорошо, я буду спрашивать одного за другим. (К Паравичини) Начнем с вас, хотя вы, кажется, попали сюда более или менее случайно, мистер Пари…

ПАРАВИЧИНИ. – Паравичини. Но, дорогой инспектор, я иностранец. Мне ничего не известно об этих делах прошлых лет.

ВСЕ.

И не знали эти мышки, что уж ловко

Враг расставил на пути их мышеловку.

А должна всегда воровка, и должна всегда плутовка

Помнить, что бесплатный сыр бывает только в мышеловке!

ТРОТТЕР. (поднимаясь и подходя к миссис Бойл) – Миссис?

БОЙЛ. – Бойл. Не понимаю… это наглость… Почему, скажите, пожалуйста, я должна иметь отношение к такому…этому ужасному делу? (Майор Меткаф бросает на Бойл быстрый взгляд)
МОЛЛИ:

Жили три веселых

ВСЕ: Мышки.

МОЛЛИ.

Ели-пили, шалунишки.

ВСЕ: Шалунишки.

МОЛЛИ.

А хозяевам обидно,

ВСЕ. Обидно…

МОЛЛИ.

А обжорам и не стыдно.

ВСЕ.

Не стыдно…
ТРОТТЕР. (глядя на мисс Кэйсуэлл) – Мисс?..

КЭЙСУЭЛЛ. – Кэйсуэлл. Лесли Кэйсуэлл. (медленно) Я никогда не слышала о Лонгриджской ферме и ничего о ней не знаю.

ТРОТТЕР:

Но недолго ждать осталось трем мотовкам –

Стерегла неподалеку мышеловка.

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка

Помнить, что…

ВСЕ. (кроме Троттера)

Помнить, что…

ТРОТТЕР и ВСЕ.

Помнить, что бесплатный сыр бывает только в мышеловке!

КЭЙСУЭЛЛ:

Жили три веселых мышки,

Три хитрюшки-коротышки,

Днями – скрытно, в ночь – свободно,

Словно леди, благородно.

ТРОТТЕР. (Меткафу) – Вы, сэр?

МЕТКАФ. – Меткаф. Майор. Об этом деле читал в свое время в газетах. Но личного касательства не имел.

ТРОТТЕР.

Но не видели проказницы слепые,

Смерти контуры ужасные? 

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка
ВСЕ.

Помнить, что бесплатный сыр бывает только в мышеловке!

ТРОТТЕР. (Кристоферу) – А вы?

КРИСТОФЕР. – Кристофер Рен. В то время я был еще ребенком. По-моему, я даже не слышал об этом деле.

ВСЕ.

Так, утративши сноровку,

Угодили в мышеловку.

Получили эти мышки

Плату за свои делишки.

ТРОТТЕР. (садясь) – И это все, что вы можете сказать – все вы? (молчание)
ТРОТТЕР: (угрожающе)
И сложили три преступницы головки

Друг за другом, как на плахе, в мышеловке!

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка

Помнить, что (8 раз)

ВСЕ. 

Это мышеловка!

ТРОТТЕР. – Что ж, если один из вас будет убит, вам придется винить самих себя. Мистер Рэнстон, могу я осмотреть дом снаружи? (Выходит вместе с Джайлсом)

КРИСТОФЕР. – Он очень симпатичный, правда? Полицейские меня восхищают – такие суровые и  бесстрастные. А все это дело – просто мороз по коже!.. «Три веселые мышки» (насвистывает или напевает мелодию)

БОЙЛ. – Мистер Рен!

КРИСТОФЕР. – Вам не нравится? Но эта мелодия – подпись убийцы.

БОЙЛ. – Мелодраматическая чепуха. Я не верю ни одному слову.

КРТСТОФЕР.(подкрадывается к миссис Бойл сзади) – Подождите, подождите миссис Бойл. Я подойду к вам сзади, и вы почувствуете руки на своей горле… (неожиданно сжимает ей горло)
БОЙЛ. (вскрикивает) – Перестаньте!

МЕТКАФ. – Хватит, Кристофер. Неудачная шутка. Собственно говоря, это не шутка вообще.

КРИСТОФЕР. – Нет, именно шутка. Шутка сумасшедшего. (оглядывается по сторонам и хихикает) Видели бы вы сейчас свои физиономии (уходит)
БОЙЛ. – Исключительно плохо воспитанный и неуравновешенный молодой человек.

Входит Молли.

МОЛЛИ. – Где Джайлс?

КЭЙСУЭЛЛ. – Водит нашего полисмена по дому.

БОЙЛ. – Ваш друг архитектор ведет себя в высшей степени странно.

МЭТКАФ. – Молодежь в наше время нервная. Надо надеяться, что с годами это пройдет.

БОЙЛ. – Нервы? Терпеть не могу людей, которые говорят, что у них нервы. У меня нет никаких  нервов.

МЕТКАФ. – Нет? Что ж, может быть, для вас это и лучше, миссис Бойл.

БОЙЛ. Что вы имеете в виду?

МЕТКАФ. По-моему, вы в то время были здесь судьей. И на вас лежит ответственность за отправку этих троих детей на Лонгриджскую ферму.

БОЙЛ. – Послушайте, майор, можно ли считать меня ответственной? Хозяева были милейшие люди, которые страшно просили отдать им детей. Это нас вполне устраивало. Яйца, свежее молоко и здоровая жизнь на воздухе.

МЕТКАФ. – Пинки, побои, голод и злобные хозяева.

БОЙЛ. – Откуда я могла знать? Они производили вполне приличное впечатление.

МОЛЛИ. – Да, я не ошиблась. (смотрит на миссис Бойл) Это  были вы…

БОЙЛ. - Человек старается выполнить свой общественный долг, а получает одни оскорбления.

ПАРАВИЧИНИ.(хохочет) – Простите меня, но все это так забавно… Я получаю большое удовольствие. (продолжая смеяться, Паравичини выходит в гостиную)

БОЙЛ. – Мне он с самого начала не понравился!

КЭЙСУЭЛЛ. – Откуда он взялся? (берет сигарету из коробки)

МОЛЛИ. – Не знаю.

КЭЙСУЭЛЛ. – Похож на спекулянта. Потом он румянится и пудрится. Отвратительно. Старик уже. (закуривает)
МОЛЛИ. – А скачет, как молодой.

МЕТКАФ. – Вам понадобятся дрова. Я принесу. (уходит)

МОЛЛИ. – Только четыре часа, а уже почти темно. Я включу свет (включает бра над камином) Так лучше.

Пауза. Миссис Бойл беспокойно смотрит на Молли, потом на мисс Кэйсуэлл, те не отрывают от нее глаз.

БОЙЛ. (собирая свои вещи в ридикюль) – Куда я девала свою ручку?

Бойл выходит в библиотеку. Из гостиной доносятся звуки фортепиано – мелодия «Три веселых мышки», подбираемая одним пальцем.

МОЛЛИ. (подходит к окну и задергивает занавеску) – Какая противная мелодия!

КЭЙСУЭЛЛ. – Вы не любите ее? Может быть, она напоминает вам о несчастном детстве?
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МОЛЛИ. – Я в детстве была очень счастливой.

КЭЙСУЭЛЛ. – Вам повезло.

МОЛЛИ. – А вы не были счастливы?

КЭЙСУЭЛЛ. – Нет.

МОЛЛИ.

Детство – это радости пора

КЭЙСУЭЛЛ.

Кто это сказал (2 раза)

МОЛЛИ.

Время ласки и добра!

КЭЙСУЭЛЛ.

Глупый идеал (2 раза)

МОЛЛИ.

Сладкий сон и волшебство! Нежной грезы торжество!

КЭЙСУЭЛЛ.

Ведьмы  колдовство! (2 раза)

МОЛЛИ.

Солнце встало и зашло! Детство было и прошло.

КЭЙСУЭЛЛ.

Вот и хорошо (2 раза)

ВМЕСТЕ:

О прошлом позабыть нельзя!

На волю не отпустит боль!

Она, по памяти скользя,

Сердца источит, словно моль!

МОЛЛИ. – Говорят, то, что было в детстве, значит больше, чем все остальное.

КЭЙСУЭЛЛ. – Говорят… Кто говорит?

МОЛЛИ. – Психоаналитики.

КЭЙСУЭЛЛ. – Вздор! Жизнь – это то, что вы из нее делаете. Идите прямо вперед и не оглядывайтесь.

МОЛЛИ. 

 Отчего болит душа?

КЭЙСУЭЛЛ. 

 Вы сейчас о чьей? (2 раза)

МОЛЛИ.

Все обсудим не спеша…

КЭЙСУЭЛЛ.

Детский сад, ей-ей!.. (2 раза)

МОЛЛИ.

 Я могла бы вам помочь…Все обиды превозмочь!

КЭЙСУЭЛЛ.

Это лишний труд! (2 раза)

МОЛЛИ.

День придет, исчезнет ночь, все кошмары сгинут прочь!

КЭЙСУЭЛЛ.

Люди только врут (2 раза)

ВМЕСТЕ:

О прошлом позабыть нельзя!

На волю не отпустит боль!

Она, по памяти скользя,

Сердца источит, словно моль!

МОЛЛИ. – Наверное, вы правы… (вздыхает) Но иногда что-то случается… и заставляет вспомнить…
КЭЙСУЭЛЛ. – Не уступайте. Отвернитесь.

МОЛЛИ. – Вы думаете, надо отвернуться? Не знаю. Может быть, все как раз наоборот. Может быть, по-настоящему человек на должен отворачиваться, а повернуться лицом?

КЭЙСУЭЛЛ. – Смотря, о чем вы говорите.

МОЛЛИ. (с легким смехом) – Иногда я сама не знаю, о чем говорю.

КЭЙСУЭЛЛ. – Смотря о чем вы говорите.

ОБЕ:

О прошлом позабыть нельзя!

На волю не отпустит боль!

Она, по памяти скользя,

Сердца источит, словно моль!

Джайлс и Троттер спускаются с лестницы. Кэйсуэлл поспешно уходит.

ТРОТТЕР. – Ну вот, обход закончен. Ничего подозрительного. Я молу доложить инспектору Хогбену. (идет к телефону)
МОЛЛИ. – Но телефон испорчен. Вы не сможете позвонить…

ТРОТТЕР. (круто поворачивается) – Что? (снимает трубку) С каких пор?

МОЛЛИ. – Майор Меткаф обнаружил это сразу после вашего прихода.

ТРОТТЕР. – Но перед этим он был в исправности. Инспектор Хогбен легко дозвонился сюда.

МОЛЛИ. – Да, наверное, потом провода порвались под тяжестью снега.

ТРОТТЕР. Едва ли. Скорей они были перерезаны. (кладет трубку на рычаг и поворачивается к присутствующим)

ДЖАЙЛС. – Перерезаны? Но кто мог это сделать?

ТРОТТЕР. Мистер Рэлстон… Что вы знаете о людях, которые живут в вашем пансионе?

ДЖАЙЛС.- Я…мы…собственно говоря, мы ничего о них не знаем.

МОЛЛИ. – Да, но если этот…этот маньяк хочет проникнуть сюда и убить нас всех или кого-то из нас. Мы сейчас в полной безопасности из-за снега. Никто сюда не проберется, пока не стаял снег.

ТРОТТЕР. – Если только он уже не пробрался.

ДЖАЙЛДС. – Уже пробрался?

ТРОТТЕР. – Почему же нет, мистер Рэлстон? Все эти люди приехали сюда вчера вечером, несколько часов спустя после убийства миссис Стэннинг. Времени на дорогу было вполне достаточно.

ДЖАЙЛС.- Но все, кроме мистера Паравичини, заказали комнаты заранее.

ТРОТТЕР. – Ну и что же? Преступления были подготовлены.

ДЖАЙЛС. – Преступления? Совершено только одно преступление – на Калвер-стрит. Почему вы уверены, что здесь произойдет другое?

ТРОТТЕР. – Что произойдет – я не уверен, я надеюсь предотвратить его. Но попытка будет сделана – это несомненно.

ДЖАЙЛС. – Я не могу в это поверить. Это выглядит так фантастично.

ТРОТТЕР. – Но это не фантазия. Это факты.

МОЛЛИ. – У вас есть описание внешности человека, которого видели в Лондоне?

ТРОТТЕР. – Рост средний, телосложение ничем не примечательное, одет в темное пальто и мягкую фетровую шляпу, лицо закрыто шарфом. (говорит шопотом) Здесь, в прихожей, висят три темных пальто. Одно из них ваше, мистер Рэлстон… Три фетровых шляпы…

МОЛЛИ. – Я все же не могу поверить.

ТРОТТЕР. – Меня беспокоит телефонный провод. Если он был перерезан…(подходит к телефону, наклоняется и изучает шнур).

МОЛЛИ. – Мне надо заняться овощами. (уходит)
Джайлс берет с кресла перчатку Молли, держит и поглаживает ее с отсутствующим видом. Достает из перчатки лондонский  автобусный билет, смотрит на него, затем вслед Молли, затем снова на билет).

ТРОТТЕР. – Есть здесь второй аппарат?

Джайлс, нахмурившись, смотрит на автобусный билет и не отвечает.

ДЖАЙЛС. – Простите. Что вы сказали?

Троттер, видя замешательство Джайлса, качает головой и уходит.

ДЖАЙЛС. – Молли, Молли, почему ты не сказала мне, что в тот день ездила в Лондон? С кем ты встречалась?
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Что ты, что ты, Молли,

Обманула, что ли?

Этак не  годится – 

Надо объясниться!

Это значит, Молли,

Ты меняешь роли!

У тебя билет в перчатке – 

Вот еще загадка!

Как странно это сознавать:

Ты незнакомка для меня,

Готова ты любовь предать,

Какую-то тайну страшную храня!

Скажи мне, Молли,

Что ты скрываешь от меня?

Что ты, что ты , Молли,

Заплутала, что ли?

В роли я ревнивца –

Этак не годиться!

Знай же, злая Молли,

Принимаю роли!

Страшно вдруг узнать – ты предан

Тем, кому ты предан!

Как страшно это сознавать:

Ты незнакомка для меня,

Готова ты любовь предать,

Какую-то тайну страшную храня!

Скажи мне, Молли,

Что ты скрываешь от меня?
БОЙЛ. (входит в комнату) – Кто оставил это окно открытым?

Миссис Бойл закрывает окно, задергивает занавески, идет к камину и подбрасывает в огонь полено. Включает радио. Раздаются звуки классической музыки. Она хмурится и ловит другую программу. Голос по радио: «…чтобы понять то, что я называю механизмом страха, надо изучить воздействие страха на человеческое сознание. Представьте себе, например, что вы один в комнате. Вечер. Дверь позади вас тихо открывается…» Дверь открывается. Миссис Бойл, вздрогнув, оборачивается.

БОЙЛ. (с облегчением) – Ах, это вы. Не могу поймать ничего подходящего. (поворачивается к приемнику и настраивает на музыкальную программу. В дверь просовывается рука, которая тянется к выключателю. Свет гаснет).

БОЙЛ. – Что вы делаете? Зачем вы выключили свет?

(Радио начинает играть на полную громкость, сквозь музыку слышно хрипение, шум борьбы, затем падение тела. Молли входит и останавливается в растерянности)

МОЛЛИ. – Почему так темно? Что это за шум?

Она включает свет и подходит к радио, чтобы убавить звук. Видит миссис Бойл, которая лежит, задушенная на полу перед диваном, кричит:

А-а-а!
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Занавес быстро опускается.

ФИНАЛ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ.

Действие второе

№1. МУЗЫКАЛЬНОЕ ВСТУПЛЕНИЕ
№2.Ария Троттера
В комнате под местом труппа миссис Бойл, обведенным мелом, стоит и задумчиво размышляет Троттер.

ТРОТТЕР. Да ужасная история. Было три  мышки, а осталось только одна. Но скоро, возможно…

Право-право, были вы не правы,

Миссис Бойл!

Кто-то бравый он на Вас управу, 

Враз нашел!

Право, жалко, что игру в молчанку

Завели!

И фиалки, что росли на шляпке,

Отцвели!


Одной мышкой стало меньше:


Смерть нашла одну из женщин.


Судьба ведет здесь против нас жестокий бой!


Что-то в жизни не исправно – 
Правду поздно или рано


Я узнаю, так прощайте, ах прощайте, миссис Бойл!

Право-право, если мыслить здраво,

Что за роль?

Утаила, все, что с нею было,

В этом соль!

Право-право, времена и нравы –

Ой-ой-ой!

Смерть-забава, и пора Вам

На покой!


Одной мышкой стало меньше:


Смерть нашла одну из женщин.


Судьба ведет здесь против нас жестокий бой!


Что-то в жизни не исправно – 
Правду поздно или рано


Я узнаю, так прощайте, ах прощайте, миссис Бойл!
Заслышав чьи-то шаги, Троттер выключает свет и прячется за шкаф.

Ъ

№3.Музыка «Мышиной возни»
В темной комнате начинаются какие-то таинственные передвижения, скрипы, шорохи, шуршание…

Троттер внезапно включает свет. В освещенной комнате в разных позах застывают в пальто и шляпах, с вещами Кейсуэлл, Кристофер, Паравичини, Молли, Джайлс и Меткаф (последний, правда, без верхней одежды).
№3а. Здесь по усмотрению режиссера возможно
исполнение фрагментов из №3 первого действия (КВАРТЕТ)
см. дополнение к клавиру
Троттер выходит из укрытия.

ТРОТТЕР. Мне кажется, среди вас не хватает кого-то, или я ошибаюсь? Где же миссис Бойл? Она любила поговорить, а теперь ее нет с нами, и она уже не сможет ничего поведать нам о своем прошлом, не сможет есть, пить,  …жить… Одной мышкой стало меньше, господа подозреваемые!

Что ж, начнем следствие.
№4. Септет
ТРОТТЕР. Итак, Я хочу знать.



Во время убийства кто чем занимался


Где был в тот момент и зачем


Прошу, чтоб никто здесь соврать не пытался,


Не то наживете проблем!
МОЛЛИ.

Я, право, уже не ручаюсь



За точность, но знаю одно:



Я в кухне ни с кем не встречалась,



Не видела я никого.
ТРОТТЕР.  Пожалуйста, что-нибудь, миссис,


Попробуйте вспомнить, теперь?
МОЛЛИ.

Как будто бы, скрипнув, закрылась



Какая-то дальняя дверь.

                   Когда я выходила из кухни.
ТРОТТЕР. Какая дверь?
МОЛЛИ. Не знаю.
ТРОТТЕР. Подумайте, миссис Рэлстон, соберитесь и подумайте, Наверху? Внизу? Рядом? Справа? Слева?
МОЛЛИ. Говорю Вам, – не знаю. Я даже не уверенна, что я вообще что-то слышала.
ДЖАЙЛС.

Не смейте пугать так бедняжку,



Она уж сама не своя!
ТРОТТЕР.
Оставьте, задиры, замашки!


Убийство расследую я! Расследую я! Расследую я!


Убийство расследую я!


Сей случай аналог другого –


Убийства под цифрой один.


И миссис Бойл жертвой убийства второго


Без видимых стала причин!


В той песенке было три мышки,


Теперь остается одна.
КЭЙСУЭЛЛ.
Маньяк меломан – это слишком!
ТРОТТЕР.

Убийца – это он… или она!


Что ж, дверь непонятно какая,


Закрылась и скрипнула раз.


Я требую вспомнить, в детали вникая,


Что делали Вы в известный нам час?
ДЖАЙЛ. 

Я в спальню прошел для начала –



Хотел телефон починить.



Услышал, как Молли вскричала –



Пришлось к ней скорей поспешить!
ТРОТТЕР. Так…


Что сэр архитектор нам скажет?
КРИСТОФФЕР.
Хвостом мне вертеть ни к чему,



Я в спальню подался, куда же



Еще, чтоб побыть одному?..



Хотел причесаться…
ТРОТТЕР.




И только?



Не слишком-то вам удалось!
КРИСТОФЕР.

Да вот, не успел я, сорваться




На крик миссис Рэлстон пришлось!
ТРОТТЕР.
А Вы, мистер Паравичини?
ПАРАВИЧИНИ.
В гостиной я был в тот момент,




Играл что-то на пианино,




Когда грянул тот инцидент.
ТРОТТЕР.

Играли Вы кажется, это (напевает)-



«Три мышки»
ПАРАВИЧИНИ.
Да-да…
ТРОТТЕР.


Синьор – музыкант?
ПАРАВИЧИНИ. Я? Ну, что Вы, любитель, инспектор!
ТРОТТЕР.


Ну, что Вы, я всего лишь сержант!
ПАРАВИЧИНИ.


Да, кстати, насвистывал некто





Навязчивый этот мотив!
ТРОТТЕР.


Насвистывал? Где?!
ПАРАВИЧИНИ.


Ведь я, инспектор, мой, милый


(Простите, сержант), Я ведь не детектив!
ТРОТТЕР.

Мисс Кэйсуэлл, очередь Ваша. 
КЭЙСУЭЛЛ.


Я в библиотеке была,




Писала письмо я, когда же




Услышала крик - вниз сошла.
ТРОТТЕР.

Услышав такое, наверно,



Могли Вы письмо там забыть!
КЭЙСУЭЛЛ.

Вы, верно, слишком уж нервный!




Недолго его и сложить.
ТРОТТЕР.

А что нам поведает Мэткаф?



Наш доблестный, смелый майор?
МЭТКАФ (к Молли).
Подвалы, как Ваш – это редкость!




Осматривал все до тех пор,




Пока не услышал я вопли




И не поспешил в тот же миг!
ТРОТТЕР. 

Убийца мог быть где-то подле,



И может в чулан он проник!
КРИСТОФЕР.  В чулане должны быть отпечатки пальцев.

МЭТКАФ. Мои там, разумеется, есть. Но преступники, как правило, довольно предусмотрительны и надевают перчатки.

ТРОТТЕР. Но все преступники рано или поздно ошибаются.

ПАРАВИЧИНИ. Вы в этом уверены, сержант?

ДЖАЙЛС. Слушайте! Не напрасно ли мы теряем время?

ТРОТТЕР. Убийство расследую я! (3 раза)

ДЖАЙЛС. Очень хорошо, но, послушайте, сержант. Вы говорите так, словно, мы все под подозреньем. Это же нелепо!

ТРОТТЕР. Мистер Рэлстон!

(Поет)



Итак, все ясно, сказать бесстрастно,



Каждый может быть убийцей.



Из вас любого оставлю я в поле зренья.



И все вы – под подозреньем!!

ДЖАЙЛС. Но вы же знаете, кто убил женщину на Калвер-стрит. Вы сами сказали, что старший из двух мальчиков с фермы. Умственно неполноценный молодой человек, которому сейчас двадцать два года. Ну, так среди нас только один такой, черт возьми! (Указывает на Кристофера и надвигается на него).

КРИСТОФЕР. Это неправда, неправда! Все всегда были против меня! Вы хотите обвинить меня в убийстве! Это травля – вот что это такое!

МЕТКАФ (мягко). Успокойтесь, молодой человек, успокойтесь. (Похлопывает Кристофера по плечу и достает трубку).

МОЛЛИ. (Подходит Кристоферу) Все в порядке, Крис. Никто против Вас ничего не имеет. (Кристофер всхлипывает и убегает. Все пристыжено расходятся.) 

ТРОТТЕР (повелительно). Миссис Рэлстон! (Молли нехотя возвращается) Сядьте, миссис Рэлстон.

Молли покорно садится на диван.

ТРОТТЕР. Женщина, морившая детей голодом, была убита, и женщина-судья, ответственна за их отправку на ферму, тоже убита. Телефонная линия, связывающая меня с полицейским управлением, перерезана…

МОЛЛИ.  А вдруг это из-за снега.

ТРОТТЕР. Нет, миссис Рэлстон, провод был перерезан умышленно. У самого входа в дом. Я нашел это место.

МОЛЛИ (потрясенная). Понятно. Все равно вы не знаете…

ТРОТТЕР. Смотрите, все сходится. Психическая неуравновешенность – побег из армии – заключение психиатра.

МОЛЛИ. Да, и потому все как будто указывает на Кристофера. Но я не верю, что это Кристофер. Тут должен быть кто-то другой.

ТРОТТЕР. Кто, например?

МОЛЛИ (запнувшись). Ну, например… разве у этих детей не было родных?

ТРОТТЕР. Мать была пьяницей. Она умерла вскоре после того, как у нее взяли детей.

МОЛЛИ.  А отец?

ТРОТТЕР.  Он был сержантом и служил за границей. Если он жив, то сейчас он, вероятно, уже демобилизовался.

МОЛЛИ. Но если сын умственно неполноценный, то и отец тоже может быть ненормальным.

ТРОТТЕР. О, да, миссис Рэлстон, это вполне возможно.

МОЛЛИ. Так что убийца может быть пожилым человеком или даже стариком. (Пауза) Когда я сказала, что звонили из полиции, майор, Мэткаф страшно взволновался. Честное слово. Я видела его лицо.

ТРОТТЕР (задумавшись).  Майор Мэткаф?

МОЛЛИ. Так что не один Кристофер под подозрением. Майор Меткаф тоже.

ТРОТТЕР.  У Вас есть еще какие-нибудь предположения?

МОЛЛИ.  Мистер Паравичини уронил кочергу, когда я сказала, что звонили из полиции.

ТРОТТЕР. Мистер Паравичини. (Задумывается.)

МОЛЛИ.  На вид он совсем старый, и иностранец, и все такое, но он, может быть, не так стар, как выглядит. Он двигается как молодой и явно употребляет косметику. Мисс Кейсуэлл тоже это заметила. Я знаю, что это звучит ужасно мелодраматично, – но он, может быть, загримирован.

ТРОТТЕР. Вам очень не хочется, чтобы преступником оказался молодой мистер Рен?

МОЛЛИ.  Он такой беспомощный. И такой несчастный!

ТРОТТЕР.  Миссис Рэлстон, была ведь еще и сестра, Вы помните?

МОЛЛИ.  Да… И сестра?!

ТРОТЕР.  Убийцей Моурин Лайон могла быть и женщина. Шарф, надвинутая мужская фетровая шляпа, и потом, убийца говорил шепотом. Голос выдает пол. Да, это могла быть и женщина. 

МОЛЛИ.  Мисс Кейсуэлл?

ТРОТТЕР.  Она немного старовата для этой роли. (Подходит к двери в библиотеку, открывает ее, заглядывает внутрь, затем закрывает дверь) О да, миссис Рэлстон, выбор очень широкий. Например, Вы сами.

МОЛЛИ.  Я?

ТРОТТЕР.  Ваш возраст как раз подходит. (Молли хочет протестовать. Троттер ее останавливает) Затем Ваш муж.

МОЛЛИ.  Джайлс? Это чепуха!

ТРОТТЕР.  Что Вы знаете о вашем муже, миссис Рэлстон?

МОЛЛИ.  Что я знаю о Джайлсе? Не задавайте глупых вопросов.

ТРОТТЕР.  Сколько времени вы женаты?

МОЛЛИ.  Ровно год.

ТРОТТЕР.  Вы встречались с его родными?

МОЛЛИ.  У него нет родных. Они все умерли.

ТРОТТЕР (многозначительно). Все умерли? Вы ведь пересказываете то, что он говорил Вам.

МОЛЛИ. Да, но… (Отворачивается.)
ТРОТТЕР.  Сами Вы ничего не знаете.

МОЛЛИ. (Стремительно поворачиваясь) Возмутительно, что… Это неправда. Я все о нем знаю! Я с самого начала знала, что он за человек. Он Джайлс. И это абсурд подозревать, что он какой-то страшный сумасшедший, одержимый манией убийства. Он даже в Лондоне не был вчера, когда произошло убийство.

ТРОТТЕР.  Где он был? Здесь?

МОЛЛИ. Он ездил куда-то за проволочной сеткой для курятника.

ТРОТТЕР.  Он привез сетку?

МОЛЛИ. Нет, он не нашел такой,  как надо. 

ТРОТТЕР.  Отсюда до Лондона – около 30 миль. У Вас есть расписание поездов? (Берет расписание и читает). Всего час на поезде – или час с небольшим на автомобиле.

МОЛЛИ.  (Топает ногой). Я Вам говорю, что Джайлс не был в Лондоне!

ТРОТТЕР.  Одну минуту, миссис Рэлстон. (Идет в переднюю и возвращается с темным пальто в руках.) Это пальто Вашего мужа?

МОЛЛИ. (подозрительно). Да.

(Троттер достает из кармана пальто сложенную вчетверо газету).

ТРОТТЕР. «Ивнинг ньюс». Вечерняя. Продавалась на улице около половины четвертого.

МОЛЛИ. Я не верю!

ТРОТТЕР.  Не верите?

(Троттер выходит, унося пальто. Молли сидит в кресле, уставившись на газету.)

№5 Ария Молли
Что случилось в нашей судьбе?

Разучилась верить тебе!

В каждом слове чудится ложь!

Чувствую, что врешь,

Но меня не проведешь!


Ревом грозным оглашает поздно


Всю округу бешеная вьюга!

И сомненья опустились тенью

Как вуалью мою душу пеленают!

Ты мен изменяешь? Или может ты убийца?

Я и не знаю чего больше страшиться!

Шутишь зло (была я слепа): 

«Повезло с женою – глупа!»

В каждом слове вижу я ложь!

Чувствую, что врешь,

Но меня не проведешь!


Ревом грозным оглашает поздно


Всю округу бешеная вьюга!

И сомненья опустились тенью

Как вуалью мою душу пеленают!

Ты мен изменяешь? Или может ты убийца?

Я и не знаю чего больше страшиться!

Дверь медленно открывается. В комнату заглядывает Кристофер, видит, что Молли одна, и входит.

Шутишь зло (была я слепа): 

«Повезло с женою – глупа!»

В каждом слове вижу я ложь!

Чувствую, что врешь,

Но меня не проведешь!


Ревом грозным оглашает поздно


Всю округу бешеная вьюга!

И сомненья опустились тенью

Как вуалью мою душу пеленают!

Ты мен изменяешь? Или может ты убийца?

Я и не знаю чего больше страшиться!

КРИСТОФЕР. Да – от него.

МОЛЛИ.  Зачем?

КРИСТОФЕР. Все так настроены против меня. Они все считают меня убийцей – особенно ваш муж. 

МОЛИ.  Не обращайте на него внимания.  (Пауза) Послушайте, Кристофер, ведь нельзя же всю жизнь убегать от жизни.

КРИСТОФЕР.  Почему вы это говорите?

МОЛЛИ. Но это правда, разве нет?

КРИСТОФЕР (безнадежно). Да, это чистая правда.

МОЛЛИ (мягко).  Когда-то придется взрослеть, Крис.

КРИСТОФЕР.  До чего не хочется!

МОЛЛИ.  На самом деле вас зовут не Кристофер Рен?

КРИСТОФЕР.  Нет.

МОЛЛИ.  Зачем же Вы?..

КРИСТОФЕР… зачем я называл себя Кристофером Реном? Просто для смеха.

МОЛЛИ. Как Вас зовут по-настоящему?

КРИСТОФЕР. Это неважно. Я сбежал из армии. Там все было чудовищно, я ее ненавидел.

№6 Ария Кристофера

Я – беглец! Вы угадали

Я бежал – Вы, будто знали.

Что скрываюсь от погони,

Что как заяц, я в загоне!

И со всех сторон – охота:

По пятам крадется кто-то!

Кто крадется – я не знаю,

Имя оттого скрываю!

Имя мной давно забыто.

От других навеки скрыто,

Стыд – носить такое имя,

Что гонимо и чужими и своими?!

Я готов признать, однако

Да совсем я не вояка,

Мне страшна мысль о погонах.

Об уставе и законах!

Лучше б матушке романы

Вслух читал я неустанно!

Я бы слушал у камина,

Как играет пианино!

Имя мной давно забыто.

От других навеки скрыто,

Стыд – носить такое имя,

Что гонимо и чужими и своими?!

МОЛЛИ. Нельзя же, чтобы за вами смотрели до старости. В жизни всякое может случится. И Вы должны сами все преодолевать. И идти дальше своей дорогой.

КРИСТОФЕР.  Это так трудно.

МОЛЛИ.  Но возможно.

КРИСТОФЕР.  Вы хотите сказать,– с Вами так было?

МОЛЛИ (глядя ему в лицо) Да.

КРИСТОФЕР. А что это было? Что-нибудь очень плохое?

МОЛЛИ. То, чего я никогда не забуду.

КРИСТОФЕР.  Это связанно с Джайлсом?

МОЛЛИ. Нет, это произошло задолго до него.

КРИСТОФЕР. Но тогда Вы были совсем юной.

МОЛЛИ.  Может быть, именно поэтому это было так ужасно. Я стараюсь никогда об этом не думать.

КРИСТОФЕР.  Значит, Вы тоже убегаете вместо того, чтобы взглянуть жизни в лицо!

МОЛЛИ.  Да, пожалуй… (Молчание). Если принять во внимание, что я никогда Вас не видела до вчерашнего вечера, мы знаем друг друга довольно хорошо.

КРИСТОФЕР.  Странно, правда?

МОЛЛИ.  Не знаю. Наверное, между нами существует какое-то… понимаете…

КРИСТОФЕР.  Может быть, мне следует остаться?

МОЛЛИ.  А что Вам, честно говоря, еще делать?

КРИСТОФЕР.  Я могу стянуть лыжи сержанта. Я хорошо хожу на лыжах.

МОЛЛИ.  Глупо – это все равно, что признать себя виновным.

КРИСТОФЕР. Троттер и так думает, что я виновен.

МОЛЛИ.  Нет, он так не думает. Я не знаю, что он думает. (Достает из-под подушки газету и смотрит на нее. Неожиданно страстно.) Я его ненавижу, ненавижу, ненавижу… Я не знаю, что думает сержант. Он может Вам внушить все что угодно. Вам кажется, что кто-то, кого Вы хорошо знаете и любите, – что он, может быть, чужой. (Шепотом.) Как в плохом сне. Вы среди друзей, но вдруг Вы смотрите на их лица – и это уже не друзья, а совсем другие люди, они только притворялись друзьями. Или все чужие и никому нельзя верить?.. (Закрывает лицо руками.)

КРИСТОФЕР.  Вы должны верить только мне, потому что я полюбил Вас с первого взгляда!

№7. Дуэт Молли и Кристофера

МОЛЛИ. 
Что Вы, Кристофер, плетете,



И чего, скажите, ждете?



Вам не кинусь я на шею



И в объятьях не согрею!



Знайте, замужем я прочно…

КРИСТОФЕР.
И как Дева беспорочна?

МОЛЛИ.
Да Вы, правда, сумасшедший!

КРИСТОФЕР. 
Я совсем не знаю женщин!




Нет, не дамский я угодник!..

МОЛЛИ. 
Избалованный негодник!



Так вести себя не надо!

КРИСТОФЕР. 
Полюбил я Вас с первого взгляда…

Тут он пытается ее обнять, входит Джайлс.

ДЖАЙЛС (в ярости). Не подходите к моей жене, Рен! Она не должна стать следующей жертвой.

КРИСТОФЕР.  Я тоже думаю о безопасности миссис Рэлстон. И я не собираюсь оставлять вас здесь вдвоем с ней.

№8. Трио Молли, Джайлса и Кристофера

ДЖАЙЛС.
Нет, это уж слишком!
МОЛЛИ.
Это не то, что думаешь!

КРИСТОФЕР.
Вы нас не так поняли!

ДЖАЙЛС (саркастически) Куда мне понять– это с моим-то умишком!





Подумать только – с эти мальчишкой!

МОЛЛИ. 


За что ты меня так мучаешь?!
КРИСТОФЕР. 

Вы с Вашими воплями

И подозреньями смешны, как… мартышка!

ДЖАЙЛС. 

Что-о-о?!

КРИСТОФЕР. 


То, что слышал!

МОЛЛИ. 

Лучше молчите, Кристофер!

ДЖАЙЛС.  

Поздно! Я из себя уже вышел!




Вы люди из высших сфер,




Я человек – попроще, к тому ж –




Вами успешно обманутый муж!
МОЛЛИ. 

Джайлс, как ты можешь, – ведь я же просила!

ДЖАЙЛС


В доме убийство! Ты видно забыла!

КРИСТОФЕР.
Жену свою теперь он будет беречь




От всяких ненужных и случайных встреч!

(Говорит). Тюремщик жестокий!

Дальше диалог на музыке

ДЖАЙЛС. Послушай, что у тебя с этим типом?

МОЛЛИ. Что значит «что у меня с ним»? Мне жаль его, вот и все.

ДЖАЙЛС. Может, вы встречались раньше? Может, ты сама пригласила его сюда, а теперь вы оба делаете вид, что встретились первый раз в жизни. Вы тут все уже обстряпали!

МОЛЛИ. Джайлс, ты в своем уме? Как ты смеешь так говорить?

ДЖАЙЛС. Я читал когда-то, что маньяки обладают способностью привлекать женщин. Похоже, что это так. Где ты с ним познакомилась? Сколько времени это продолжается?

МОЛЛИ.  Перестань, пожалуйста! Я в глаза не видела Кристофера Рена до вчерашнего вечера.

ДЖАЙЛС.  Это ты так говоришь. А может быть ты ездила в Лондон, чтобы встретиться с ним там.

МОЛЛИ.  Ты отлично знаешь, что я больше месяца не была в Лондоне.

ДЖАЙЛС (странным голосом). Больше месяца не была в Лондоне? Это… действительно… так?

МОЛЛИ. Чистая правда. А в чем дело?

ДЖАЙЛС. Правда? Тогда скажи, что это такое? (Достает из кармана перчатку Молли и вынимает из нее автобусный билет. Молли вздрагивает) Эту перчатку ты надевала вчера. Видишь, что в ней было – лондонский автобусный билет! Так что ты вчера была не только в деревне, ты и в Лондон ездила.

МОЛЛИ.  Хорошо, я ездила…

ДЖАЙЛС.  Пока я тут колесил по окрестностям…

МОЛЛИ (с ударением). Пока ты тут колесил по окрестностям…

ДЖАЙЛС.  Ну, признавайся. Ты ездила  в Лондон.

МОЛЛИ.  Ладно. Я ездила в Лондон. И ты тоже!

ДЖАЙЛС.  Что?

МОЛЛИ.  Ты тоже ездил. Ты привез с собой вечернюю газету (Берет газету с дивана.)

ДЖАЙЛС.  Откуда она у тебя?

МОЛЛИ.  Из твоего пальто.

ДЖАЙЛС.  Кто-нибудь мог положить ее мне в карман.

МОЛЛИ.  Нет, ты был в Лондоне.

ДЖАЙЛС. - Но я ездил туда не для того, чтобы встретиться с женщиной.

МОЛЛИ (в ужасе, шепотом). Не для того… ты уверен, что не для того?

ДЖАЙЛС.  А? Ты о чем? (Подходит к ней ближе, Молли отскакивает.)
МОЛЛИ. Не подходи ко мне.

ДЖАЙЛС (идет за ней). В чем дело?

МОЛЛИ. Не трогай меня.

ДЖАЙЛС.  Вчера ты ездила в Лондон к Кристоферу Рену?

МОЛЛИ.  Не будь идиотом. Конечно, нет.

ДЖАЙЛС. Тогда зачем?

Молли мечтательно улыбается.

МОЛЛИ (другим тоном). Я… не скажу тебе этого. Я забыла, зачем я ездила!

ДЖАЙЛС.  Молли, что с тобой произошло? Ты сразу стала совсем другая. Я не узнаю тебя.

МОЛЛИ. Может быть, тебе следовало узнать меня раньше. Сколько мы женаты? Год? Но ты ведь по настоящему ничего обо мне не знаешь. Что я делала, о чем думала, от чего страдала до нашего знакомства…

ДЖАЙЛС.  Молли, ты с ума сошла… Черт возьми, что ты…

№8а. Трио (окончание)
МОЛЛИ И ДЖАЙЛС.
В тихом омуте черти водятся!

КРИСТОФЕР.


А в Лох-Несском озере еще не то завелось!

ВСЕ ВМЕСТЕ.

Люди часто спорят или ссорятся,





Или предают, чтобы жить навеки врозь?




Воздушный замок был разрушен.




Что делать безутешным на руинах?




Смятенье смерть вселила в души,




Смешала всех – виновных и невинных.
МОЛИ И ДЖАЙЛС. 
В тихом омуте черти водятся!
КРИСТОФЕР.  
А в Бермудах-ах! Там пропадают вновь корабли!

ВСЕ ВМЕСТЕ. 
Люди часто спорят или ссорятся,




Или предают, чтоб жить друг от друга вдали?




Воздушный замок был разрушен.




Что делать безутешным на руинах?




Смятенье смерть вселила в души,




Смешала всех – виновных и невинных.

Кристофер опрометью выбегает из комнаты.

Входит Паравичини. Он становится между ними.

ПАРАВИЧИНИ. Ну, ну. Я надеюсь, что вы, молодые люди, не наговорили друг другу лишнего. Это так часто бывает, когда ссорятся влюбленные.

ДЖАЙЛС.  «Ссорятся влюбленные»! Ничего себе!

ПАРАВИЧИНИ. Именно так, именно так. Я знаю, что с вами сейчас происходит. Я сам прошел через все это, когда был молод. Молодость, молодость… как сказал поэт. Вы, кажется, недавно женаты?

№9. Ария Паравичини

Что вы, не стоит, друзья, так сердится!

Чем так кричать, лучше бы не жениться!

Но если с вами случился сей казус –

Надо терпеть, сколько б там не осталось.


Послушайте старину Паравичини!


Вот вам советы бывалого мужчины:


У вас нет уважительной причины,


Чтобы расстаться с тем, чтобы расстаться с тем,


Чтобы расстаться с тем,


Кому вы клялись в верности до кончины!

Может, нескоро доской гробовою

Все завершится, а может вдовою

Станете вы иль вдовцом в одночасье!

Все может быть, но живите в согласье!


Послушайте старину Паравичини!


Вот вам советы бывалого мужчины:


У вас нет уважительной причины,


Чтобы расстаться с тем, чтобы расстаться с тем,


Чтобы расстаться с тем,


Кому вы клялись в верности до кончины!

Что ж, со вдовством, может, и поспешил я,

Но в свете последних событий решил я,

Что и другой вероятен тут казус:

Вдруг ваш изменится семейный статус?!

(говорит) Нет-нет, я не верю


Послушайте старину Паравичини!


Вот вам советы бывалого мужчины:


У вас нет уважительной причины,


Чтобы расстаться с тем, чтобы расстаться с тем,


Чтобы расстаться с тем,


Кому вы клялись в верности до кончины!

ДЖАЙЛС. Это Вас не касается, мистер Паравичини.

ПАРАВИЧИНИ.  Нет-нет, совершенно не касается. Я только пришел сказать, что сержант не может найти свои лыжи. МОЛИ И ДЖАЙЛС. 
В тихом омуте черти водятся!
КРИСТОФЕР.  
А в Бермудах-ах! Там пропадают вновь корабли!

ВСЕ ВМЕСТЕ. 
Люди часто спорят или ссорятся,




Или предают, чтоб жить друг от друга вдали?




Воздушный замок был разрушен.




Что делать безутешным на руинах?




Смятенье смерть вселила в души,




Смешала всех – виновных и невинных.

Входит Троттер, красный от раздражения.

ТРОТТЕР. Мистер Рэлстон, миссис Рэлстон! Вы никуда не переносили мои лыжи из чулана?

ДЖАЙЛС. Конечно, нет.

ТРОТТЕР. Я собирался пойти в полицейский участок в Маркет-Хэмптон, сообщить о создавшемся положении.

ПАРАВИЧИНИ. И теперь вы не можете, ай-ай-ай… Кто-то позаботился о том, чтобы Вы не смогли этого сделать. Но может быть и другая причина.

ТРОТТЕР.  Да какая же?

ПАРАВИЧИНИ.  Что, если кто-то хотел удрать отсюда?

ДЖАЙЛС (к Молли). Почему ты только что воскликнула «Кристофер»?

МОЛЛИ. Просто так.

ПАРАВИЧИНИ (хихикая). А, так ваш молодой архитектор сбежал? Очень, очень интересно.

Кристофер спускается по лестнице.

МОЛЛИ.  О, слава Богу. Вы не ушли все-таки.

ТРОТТЕР.  Вы не брали мои лыжи, мистер Рен?

КРИСТОФЕР (удивленно) Ваши лыжи, сержант? Нет, зачем бы я стал их брать?

ТРОТТЕР.  Слушайте меня все. Это очень серьезно. Кто-то лишил меня единственной связи с внешним миром. Я хочу, чтобы все собрались здесь – немедленно.

ПАРАВИЧИНИ.  По-моему, мисс Кейсуэлл пошла наверх.

МОЛЛИ.  Я схожу за ней.

Моли идет наверх.

ПАРАВИЧИНИ.  Я оставил майора Меткафа в столовой (Открывает дверь в столовую и заглядывает туда). Майор Меткаф! Его там нет.

ДЖАЙЛС.  Я поищу его (уходит).
По лестнице спускаются Молли и Кейсуэлл. Меткаф выходит из библиотеки.

МЕТКАФ. Вы меня искали?

ТРОТТЕР.  Речь идет о моих лыжах. Пропали мои лыжи!

МЕТКАФ.  Можно найти, если поискать. Лыжи не иголка. Давайте все займемся поисками (Идет к двери).
ТРОТТЕР. Не торопитесь, майор Меткаф. Может быть, этого от нас и ждут.

Меткаф.  Я Вас не понимаю.

ТРОТТЕР.  Я поставил себя на место этого безумного, но хитрого человека. Теперь подумаем, чего он добивается от нас и что сам собирается делать дальше. Я должен опередить его хотя бы на один шаг. Потому, что если я этого не сделаю, произойдет еще одно убийство.

КЕЙСУЭЛЛ.  Неужели Вы до сих пор в это верите?

ТРОТТЕР.  Да, мисс, Кейсуэлл, я верю. Три веселых мышки. Две мышки вычеркнуты, – с третьей еще предстоит расправиться. Вас здесь шестеро. И один из вас убийца! Я еще не знаю кто, но я узнаю. А другой – намеченная им жертва. Я обращаюсь к этому человеку. Миссис Бойл не захотела мне довериться, – мисс Бойл мертва. Вы, кто бы вы ни были, тоже что-то скрываете. Перестаньте! Вы в опасности (Пауза). Тот из вас, кто связан с этим старым делом и может хоть в чем-то себя упрекнуть, пусть откровенно расскажет мне обо всем.

№10. Баллада о Лонгриджской ферме (Рассказ Троттера)

На Лонгриджской ферме уснули, уж верно,

Три детских сердечка уставших от слез.

На Лонгриджской ферме все жутко и скверно

И нет там местечка, спастись от угроз!


Господь не услышит, – ведь он слишком занят!


Друзья не узнают, – письмо опоздает!


Три минус один – это грустно, заметьте-ка,


Такая уж вышла у нас арифметика!

На Лонгриджской ферме хозяйка-то стерва

А муж ее – дикий озлобленный пес!

На Лонгриджской ферме нет места для веры,

Нет вовсе любви и надежды всерьез.


Господь не услышит, – ведь он слишком занят!


Друзья не узнают, – письмо опоздает!


Три минус один – это грустно, заметьте-ка,


Такая уж вышла у нас арифметика!

На Лонгриджской ферме неровный и нервный

Вдруг замер стук сердца, закованный льдом!

На Лонгриджской ферме кутили и пели

Убийцы младенца, откупорив ром…


Господь не услышит, – ведь он слишком занят!


Друзья не узнают, – письмо опоздает!


Три минус один – это грустно, заметьте-ка,


Такая уж вышла у нас арифметика!

ТРОТТЕР. 
 Я найду убийцу, – в этом я не сомневаюсь, – но для одного из Вас это может быть слишком поздно. И я скажу вам еще одну вещь. Убийца радуется. Да, он сейчас здорово веселится (пауза). Ладно, можете идти.

Меткаф выходит в столовую. Кристофер поднимается по лестнице. Паравичини насвистывает мелодию «Песенки о Трех веселых мышки»

МОЛЛИ.  О, не надо.

ПАРАВИЧИНИ.  Но какая веселая песенка! Вы не находите? Мышеловка отрубила вам хвостики – чик-чик-чик! Восхитительно. Как раз то, что нравится ребенку. Эти детки – жестокие создания. Некоторые из них никогда не взрослеют.

Молли испуганно вскрикивает

ДЖАЙЛС.  Сейчас же перестаньте пугать мою жену.

МОЛЛИ.  Я понимаю, это глупо. Но ведь я нашла миссис Бойл. У нее все лицо почернело, не могу этого забыть…

ПАРАВИЧИНИ.  Я знаю. Забывать трудно. И вы не из тех, кто забывает.

МОЛЛИ (бессвязно).  Мне надо идти … еда… обед… приготовить шпинат... и картошка вся разварилась…  пожалуйста, Джайлс.

Джайлс и Молли выходят. Паравичини смотрит им вслед, усмехаясь. Кейсуэлл стоит у камина, задумавшись.

ТРОТТЕР. Чем Вы ее расстроили, сэр?

ПАРАВИЧИНИ.  Я, сержант? О, просто маленькая невинная шутка. Я люблю шутить.

ТРОТТЕР.  Бывают хорошие шутки, а бывают и не очень хорошие.

ПАРАВИЧИНИ. Я думаю о том, что Вы хотите этим сказать, сержант.

ТРОТТЕР.  А я думаю о Вас, сэр.

ПАРАВИЧИНИ. В самом деле?

ТРОТТЕР.  Я думаю о вашем автомобиле, который застрял в сугробе… так удачно.

ПАРАВИЧИНИ.  Вы хотите сказать ​– неудачно, сержант?

ТРОТТЕР. Это зависит от точки зрения. Кстати, куда Вы направлялись и откуда?
ПАРАВИЧИНИ.  Это просто – из Лондона.
ТРОТТЕР.  Адрес в Лондоне?
ПАРАВИЧИНИ. Я всегда останавливаюсь в отеле «Риц».
ТРОТТЕР.  Прекрасный отель, наверное. Ваш постоянный адрес?
ПАРАВИЧИНИ.  Не выношу ничего постоянного.
ТРОТТЕР.  Ваше занятие или профессия?
ПАРАВИЧИНИ. Я играю на бирже.
ТРОТТЕР.  Вы маклер?
ПАРАВИЧИНИ. Нет, нет, Вы меня не поняли.
ТРОТТЕР.  Эта игра доставляет вам удовольствие? И Вы уверенны в себе? Но я на вашем месте не был бы слишком уверен. Помните, Вы замешаны в деле об убийстве. Убийство – это не шутка!
ПАРАВИЧИНИ (хихикает).  Боже мой, Вы слишком серьезны, сержант Троттер. Я всегда предполагал, что у полисменов нет чувства юмора. Допрос окончен,– по крайней мере, на время?
ТРОТТЕР.  На время – да.
ПАРАВИЧИНИ.  Весьма благодарен. Пойду поищу ваши лыжи в гостиной. Может быть, кто-нибудь спрятал их в пианино.
(Паравичини уходит. Троттер, нахмурившись, смотрит ему вслед, подходит к двери и открывает ее. Кейсуэлл тихо идет к лестнице. Троттер закрывает дверь).
ТРОТТЕР.  Может Вы присядете, мисс Кейсуэлл? Что привело вас сюда?
КЕЙСУЭЛЛ.  Мне захотелось деревенской тишины?
ТРОТТЕР.  Как долго Вы предполагаете остаться здесь? (Теребит волосы правой рукой, накручивая их на палец.)
КЕЙСУЭЛЛ. Пока не сделаю того, зачем я сюда приехала. (Замечает его движение).
ТРОТТЕР. И что же это? (Пауза) Что же это? (Перестает теребить волосы).
КЕЙСУЭЛЛ. (недоуменно сдвинув брови). А?
ТРОТТЕР.  Что Вы собирались здесь делать?
КЕЙСУЭЛЛ.  Простите, я задумалась.
ТРОТТЕР.  Вы не ответили на мой вопрос.
КЕЙСУЭЛЛ.  Я, право, не понимаю, почему я должна на него отвечать. Это касается только меня. Исключительно личное дело.
ТРОТТЕР.  Вы родились за границей?
КЕЙСУЭЛЛ.  Нет, я уехала из Англии, когда мне было тринадцать лет. (Напряженная пауза)
ТРОТТЕР. Вы знаете, мисс Кейсуэлл, я никак не могу вас понять.
КЕЙСУЭЛЛ.  А это важно?
ТРОТТЕР.  Не знаю. (Садится в кресло). Что вы здесь делаете?
КЕЙСУЭЛЛ. Кажется, это вас беспокоит. 
ТРОТТЕР.  Беспокоит… (Смотрит на нее). Вы уехали за границу, когда вам было тринадцать лет?
КЕЙСУЭЛЛ.  Двенадцать – тринадцать, около этого.
ТРОТТЕР.  Тогда ваша фамилия была Кейсуэлл?
КЕЙСУЭЛЛ.  Это моя теперешняя фамилия.
ТРОТТЕР. А какую фамилию Вы носили тогда? Отвечайте!
 КЕЙСУЭЛЛ.  Что вы стараетесь доказать?
ТРОТТЕР.  Я хочу знать, какая у вас была фамилия, когда вы покинули Англию.
КЕЙСУЭЛЛ. Это было давно. Я забыла.
ТРОТТЕР.  Есть вещи, которые не забываются.
КЕЙСУЭЛЛ.  Возможно.
ТРОТТЕР.  Несчастье… Отчаяние…
КЕЙСУЭЛЛ. Да… Наверное…
№11. Дуэт Троттера и Кейсуэлл
КЕЙСУЭЛЛ. 
Праздник детства: по соседству – двор с фейерверком,



А на кухне пахнет вкусно пирог с монеткой
ТРОТТЕР.
Вечер. Свечи плачут воском, роняя слезки.


Утро. Будто плачет небо хлопьями снега.
ВМЕСТЕ. 


Длится видение, длится –




Чудится мне или снится?




Я досмотрю этот сон до конца,




Пока не узнают друг друга два лица.
ТРОТТЕР. 
Месть блудлива: терпеливо ищет расправы –


Лик кровавый, что зов крови вмиг обескровит.
КЕЙСУЭЛЛ. 
Ночи  волчий вой подлунный, скорбный и нудный.



Утро. Будто плачет небо хлопьями снега.
ВМЕСТЕ. 


Длится видение, длится –




Чудится мне или снится?




Я досмотрю этот сон до конца,




Пока не узнают друг друга два лица.
ТОРТТЕР. Итак, скажите мне правду, как ваше настоящее имя?
КЕЙСУЭЛЛ.  Я Вам сказала: Лесли Маргарет Кэтрин Кейсуэлл.
ТРОТТЕР.  Кэтрин? Черт возьми! Так что же вы тут делаете?
КЕЙСУЭЛЛ.  Я… О, Боже… (Плачет). Зачем я сюда приехала!..
Троттер удивлен и испуган. Входит Кристофер.
КРИСТОФЕР.  Я всегда думал, что полиции запрещено вести допросы с применением пыток.

ТРОТТЕР.  Я только задал несколько вопросов мисс Кейсуэлл.
КРИСТОФЕР.  Вы расстроили ее. (к Кейсуэлл) Что он сделал?
КЕЙСУЭЛЛ.  Нет, ничего. Это просто… все это… убийство… это так ужасно. (Встает и смотрит на Троттера). На меня это подействовало так неожиданно… Я пойду к себе. (Уходит).
ТРОТТЕР (смотрит ей вслед).  Это невозможно… Я не могу этому поверить…
КРИСТОФЕР. Чему Вы не можете поверить? У Вас такой вид, словно вы увидели приведение.
ТРОТТЕР (прежним тоном). Я видел то, что мне следовало увидеть раньше. Я был слеп как крот. Но я думаю. Что теперь дело сдвинется с мертвой точки.
КРИСТОФЕР (дерзко). У полиции уже есть улика?
ТРОТТНР (с легкой угрозой). Да, мистер Рен, наконец, у полиции есть улика. Я хочу. Чтобы все снова собрались здесь. Где они?
КРИСТОФЕР.  Джайлс и Молли в кухне. Мы с майором Меткафом искали Ваши лыжи, заглядывали в самые невероятные места, но все бесполезно. Где Паравичини, не знаю.
ТРОТТЕР.  Я приведу его, а вы ступайте за остальными.
Кристофер выходит

ТРОТТЕР (открывая дверь). Мистер Паравичини, мистер Паравичини! Паравичини!
Входит веселый Паравичини.
ПАРАВИЧИНИ.  Да, сержант? Чем могу быть полезен?
Входит Меткаф, затем Молли и Джайлс с Кристофером.
МЕТКАФ. Что все это?..
ТРОТТЕР. Присядьте, майор. Миссис Рэлстон..
Кейсуэлл, теперь совершенно спокойная, спускается по лестницы.
КЕЙСУЭЛЛ.  В чем дело?
ТРОТТЕР. Садитесь, мисс Кейсуэлл, миссис Рэлстон.
№12. Речитатив Троттера и сцена
Кейсуэлл и Молли садятся. Джайлс остается стоять.
ТРОТТЕР (официальным тоном поет). Прошу внимания. Вы помните, что после убийства миссис Бойл, я всех вас опросил. Ваши заявления касались вашего местопребывания в момент совершения убийства. Заявления были следующие (смотрит в записную книжку): миссис Рэлстон в кухне, мистер Паравичини играет на пианино в гостиной, мистер Рэлстон в своей спальне, мистер Рен также. Мисс. Кейсуэлл в библиотеке. Майор Меткаф (пауза) в подвале.
МЕТКАФ. Верно.
ТРОТТЕР.  Таковы были ваши заявления. Я не имел никакой возможности проверить их. Несомненно, что только пять заявлений были правдивыми, а одно ложным – какое? (Пауза) У меня есть план, который поможет мне обнаружить лжеца. И если я обнаружу того из вас, кто солгал, я буду знать, кто совершил убийство.
ПАРАВИЧИНИ (вздыхает). А, старый метод. Реконструкция преступления.
ТРОТТЕР.  Да, будут повторены те же самые действия.
МЕТКАФ.  И что Вы надеетесь таким образом узнать?
МОЛЛИ.  Это ловушка, ловушка!
КРИСТОФЕР. Я не понимаю.
ТРОТТЕР.  Почему вы все так упираетесь. Можно подумать, что вы все виноваты.
ДЖАЙЛС.  Идет, сержант. Мы все будем вам помогать.
№13. Пантомима «РЕКОНСТРУКЦИЯ УБИЙСТВА»
ТРОТТЕР.  Теперь прошу внимания. Я назначу каждому из вас новое место. Мистер Рен, будьте добры, пойдите на кухню. Последите за обедом миссис Рэлстон. Вы ведь очень любите готовить.

Кристофер выходит.
ТРОТТЕР.  Мистер Паравичини, поднимитесь в комнату мистера Рена. Туда удобнее идти по задней лестнице. Мисс Кейсуэлл, что, если я попрошу вас спуститься в подвал – Вы не возражаете?  К сожалению, кто-то должен воспроизвести мои собственные действия. Мне очень неприятно, мистер Рэлстон, но Вам придется вылезти в это окно и обследовать телефонный провод до самой входной двери. Довольно холодное занятие, но Вы здесь, вероятно, самый выносливый человек. (К Молли). Вы играете на пианино, миссис Рэлстон?

МОЛЛИ. Да.

ТРОТТЕР. И знаете мелодию «Трех веселых мышек»?

МОЛЛИ.  Все ее знают.

ТРОТТЕР.  Значит, вы можете ее подобрать одним пальцем, как это делал мистер Паравичини?

Молли кивает.

ТРОТТЕР.  Хорошо, пожалуйста, пойдите в гостиную к пианино и будьте готовы начать играть, когда я дам вам знак.

Молли идет к двери.

ПАРАВИЧИНИ.  Но, сержант, если я правильно понял, мы все должны повторить наши прежние роли.

ТРОТТЕР. Постарайтесь уж ничего не напутать. Прошу вас.

МЕТКАФ.  А что будете делать Вы?

ТРОТТЕР (подходит к радиоприемнику. Включает и выключает его). Я сыграю роль миссис Бойл.

МЕТКАФ. Рискованное дело, а?

ТРОТТЕР.  Все оставайтесь на своих местах, пока я вас не позову.

Мисс Кейсуэлл встает и выходит.  Меткаф поднимается по лестнице. Троттер кивком головы предлагает Паравичини сделать то же.

ПАРВИЧИНИ (пожимая плечами).  Детская игра! (выходит).

Джайлс приносит из передней свое пальто, надевает его и снова подходит к окну. Троттер идет к обеденному столу и начинает писать в записной книжке. Джайлс становится на подоконник и спрыгивает наружу.
ТРОТТЕР (зовет).  Миссис Рэлстон, сосчитайте до двадцати и начинайте играть. Миссис Рэлстон! Миссис Рэлстон!

Входит Молли.

МОЛЛИ.  В чем дело?

Троттер закрывает дверь и прислоняется к косяку.

МОЛЛИ. У Вас такой вид, будто вы довольны собой. Вы узнали то, что хотели.

ТРОТТЕР.  Именно то, что хотел.

МОЛЛИ.  Вы знаете, кто убийца?

ТРОТТЕР.  Да, знаю.

МОЛЛИ.  Кто же из них?

ТРОТТЕР.  Вам следовало бы это знать, миссис Рэлстон.

МОЛЛИ. Мне?

ТРОТТЕР. Да, Вы вели себя чрезвычайно легкомысленно. Вы вполне могли погибнуть из-за того, что не все мне рассказали. В результате Вам угрожала серьезная опасность, и не однажды.

МОЛЛИ. Я Вас не понимаю.

№14. Диалог Молли и Троттера (мелодрама)

ТРОТТЕР (все еще вполне естественно и дружелюбно).  Послушайте, миссис Рэлстон. Мы, полицейские, совсем не так тупы, как Вы думаете. Все это время мне было известно, что Вы имели непосредственное отношение к делу о Лонгриджской ферме. Вы знали, что миссис Бойл была судьей по этому делу. Короче, Вы знали все. Почему же вы ничего не сказали?

МОЛЛИ (очень взволнованная). Я хотела забыть… забыть…

ТРОТТЕР.  Ваша девичья фамилия Уэринг?

МОЛЛИ.  Да.

ТРОТТЕР.  Правда ли, что Джимми – тот, который умер,  – сумел отправить вам письмо? Он молил о помощи свою добрую молодую учительницу. Вы не ответили на это письмо.

МОЛЛИ.  Я не смогла. Я его не получила.

ТРОТТЕР.  Вы просто… не стали утруждать себя.

МОЛЛИ.  Это неправда. Я была больна. В тот самый день у меня было воспаление легких. Письмо отложили вместе с остальными. Только через несколько недель я нашла его. Но бедный мальчик уже умер… (Закрывает глаза) Умер… умер… Ждал, что я сделаю что-нибудь… надеялся… постепенно терял надежду… С тех пор это преследует меня… Если бы только я не была больна… если б я только знала… Как чудовищно, что такие вещи могут происходить.

ТРОТТЕР (неожиданно осипшим голосом).  Да, это чудовищно. (Вынимает из кармана револьвер.)

МОЛЛИ. Я не знала, что полицейские носят револьверы… (Внезапно видит лицо Троттера и задыхается от ужаса).

ТРОТТЕР.  Полицейские не носят… Я не полицейский, миссис Рэлстон. Просто я позвонил из автомата и сказал, что говорит полицейский, и что сержант Троттер направляется сюда. Я перерезал телефонный провод у входной двери. Знаете, кто я, миссис Рэлстон? Я Джорджи, брат Джимми.

МОЛЛИ. О! (Дико озирается)

ТРОТТЕР (вставая).  Кричать не советую, миссис Рэлстон, иначе мне придется пустить в ход револьвер… Мне хотелось бы поговорить с вами немного. (Отворачивается). Джимми умер. (Его интонации становятся очень простыми и детскими). Та противная злая женщина убила его. Ее посадили в тюрьму. Но разве тюрьму она заслужила? Я сказал, что убью ее когда-нибудь. И я сделал это. В тумане. До чего забавно было! Надеюсь, что Джимми знает. «Я убью их всех, когда вырасту». Так и сказал себе. Потому, что взрослые могут делать все, что им нравится. (Весело). А теперь через минуту я убью Вас.

МОЛЛИ.  Не надо. (Старается говорить как можно убедительнее). Вам никогда не выбраться отсюда целым.

ТРОТТЕР (обиженным тоном). Кто-то спрятал мои лыжи! Я не могу их найти. Но это ерунда. Неважно, выберусь я отсюда или нет. Я устал. Это было забавно – наблюдать за всеми вами! И притворяться полицейским.

МОЛЛИ.  От револьвера будет столько шума.

ТРОТТЕР.  Пожалуй. Лучше обычным способом, руками. (Медленно приближается к ней, насвистывая «Три веселые мышки»). Последняя мышка в мышеловке. (Бросает револьвер на диван и наклоняется над Молли, зажимая ей рот левой рукой и протягивая правую к ее шее).

Неожиданно входят Меткаф и Кейсуэлл.

КЕЙСУЭЛЛ. Джорджи, Джорджи, ты узнаешь меня? Помнишь ферму, Джорджи? Старую толстую свинью и быка, который гонял нас на поле. И собак.

ТРОТТЕР.  Собак?

КЕЙСУЭЛ.  Да, Спота и Плэйна.

ТРОТТЕР.  Кэт?

КЕЙСУЭЛЛ.  Да, Кэт, – ты узнал меня?

ТРОТТЕР.  Кэт, это ты. Что ты здесь делаешь?

КЕЙСУЭЛ.  Я приехала в Англию, чтобы найти тебя. Я не узнавала тебя, пока ты не стал накручивать волосы на палец. (Троттер теребит и накручивает волосы на палец). Да, ты всегда так делал. Идем со мной, Джорджи. (Твердо). Ты пойдешь со мной, Джорджи.

ТРОТТЕР.  Куда?

КЕЙСУЭЛЛ (мягко, как ребенку).  Не беспокойся, Джорджи. Мы пойдем туда, где за тобой будут смотреть и позаботятся, чтобы ты больше не сделал ничего плохого.

№15. Колыбельная Кейсуэлл. 

В камине буйствует огонь.
Ты протяни к нему ладонь
И вспомни: деревянный конь
Вновь встряхивает гривой.
Ты вспомни то, что было до
Того, что назовут бедой,
Ту пору, что была такой счастливой,
Спокойной, справедливой.
А то, что было после,
Ты не забудешь вовсе!


Пускай тебе приснятся сны:


Прикосновения весны,


Те, что прекрасны и просты,


Луга и пчелы, и цветы!


Пускай тебе приснится лес


И книжки полные чудес


И твоей матери лица овал,


Что на портрете целовал.
К камину поднеси ладонь –
Как пляшет сквозь нее огонь!
Он словно деревянный кон,
Что встряхивает гривой.
Ты оседлай его, ездок,
И знай, что будет путь далек,
До тех времен счастливых, справедливых.
А то, что было лихо,
Минует конь твой лихо!..


Пускай тебе приснятся сны:


Прикосновения весны,


Те, что прекрасны и просты,


Луга и пчелы, и цветы!


Пускай тебе приснится лес


И книжки полные чудес


И твоей матери лица овал,


Что на портрете целовал.
Кейсуэлл поднимается по лестнице, ведя Троттера за руку. Меткаф зажигает свет, идет к лестнице и смотрит вслед.

МЕТАФ. Рэлстон! Рэлстон! (Идет вверх по лестнице).
Вбегает Джайлс. Он бросается к Молли, поднимает ее и кладет револьвер на диванный столик.

ДЖАЙЛС.  Молли, Молли, ты жива? Милая, милая моя.

МОЛЛИ.  Ох, Джайлс!

ДЖАЙЛС.  Кто бы мог вообразить, что это Троттер!

МОЛЛИ.  Он безумный, он совершенно безумный.

ДЖАЙЛС.  Да, но ты…

МОЛЛИ.  Я оказалась замешана в эту историю, когда работала в школе. Я не была виновата, но он думал, что я могла спасти этого мальчика.

ДЖАЙЛС.  Ты должна была рассказать мне.

МОЛЛИ.  Я хотела забыть.

МЕТКАФ.  Все в порядке. Ему дали снотворное, он скоро заснет, а его сестра посмотрит за ним. Бедняга окончательно свихнулся, это ясно. Я с самого начала это подозревал.

МОЛЛИ.  Вы подозревали? Вы не верили, что он полицейский?

МЕТКАФ.  Я знал, что он не полицейский. Дело в том, миссис Рэлстон, что полицейский я.

МОЛЛИ.  Вы?

МЕТКАФ.  Как только к нам в руки попала его записная книжка с адресом «Монксуэлл-мэнор», мы поняли, что совершенно необходимо кого-то туда отправить. Майор Меткаф согласился уступить мне свое место. Я не мог понять, в чем дело, когда неожиданно явился Троттер. (Замечает на столике револьвер и берет его).

МОЛЛИ.  А Кейсуэлл – его сестра?

МЕТКАФ.  Да, она узнала его как раз перед последним происшествием. Не могла решить, что делать, но, к счастью, догадалась обратиться ко мне – очень своевременно. (Уходит).

МОЛЛИ.  А я думала, это Паравичини.

ДЖАЙЛС.   Надо полагать, они как следует обыщут его машину. Не удивлюсь, если его запасное колесо набито швейцарскими часами. Молли, ты, наверное, думаешь, что я…

МОЛЛИ.  Джайлс, что ты делал вчера в Лондоне?

ДЖАЙЛС. Покупал тебе подарок, милая. Мы поженились ровно год назад.

МОЛЛИ.  Я за тем же ездила в Лондон и не хотела, чтобы ты знал.

ДЖАЙЛС.  Не может  быть.

Молли подходит к шкафу и достает оттуда сверток.

№16. Финальный дуэт Молли и Джайлса

МОЛЛИ (протягивая сверток Джайлсу).  Это сигары. Надеюсь, они неплохие.

ДЖАЙЛС (распаковывая сигары) Спасибо, милая. Да они просто восхитительные!

МОЛЛИ.  Ты будешь их курить?

ДЖАЙЛС (героически). Буду.

МОЛЛИ. А мне какой подарок?

ДЖАЙЛС.  Ах, я и забыл. (Выбегает в прихожую и возвращается с шляпной коробкой. Гордо). Это – шляпка.

МОЛЛИ (растерянно). Шляпка? Но я никогда не носила шляп.

ДЖАЙЛС.  Тем лучше, будешь носить.

МОЛЛИ (вынимая шляпку из коробки) О, какая красивая!

ДЖАЙЛС. Надень ее.

МОЛЛИ.  Потом, когда уложу волосы.

ДЖАЙЛС. Хорошо, правда? Продавщица сказала, что это последний крик шляпной моды.

ДЖАЙЛС.
Знаешь, Молли, честно, я доволен!


Без сигар жил прежде – был большим невеждой!


Да, курить я должен научиться:


Новый имидж для патрона – это класс для пансиона!
ВМЕСТЕ. 

Все будет так, как мы хотим



Пусть не сейчас – пройдут года!






Жар не утратит наш камин,



Мечты все сбудутся – о да!
МОЛЛИ. 
Милый-милый, твой подарок – дивный!


Правда, я, растяпа, не носила шляпы!


Измениться надо, измениться:


Ведь хозяйка пансиона – это значит примадонна!
ВМЕСТЕ. 

Все будет так, как мы хотим



Пусть не сейчас – пройдут года!






Жар не утратит наш камин,



Мечты все сбудутся – о да!
На музыке дуэта в комнату сходятся все постояльцы Пансиона «У кролика» кроме Троттера, они в пальто и шляпах, с вещами, все подхватывают мелодию финального дуэта. Вбегает Троттер.

№17. Финал – «Три веселых мышки»

ВСЕ ПОЮТ. 
Жили три веселых мышки,



Побирушки и воришки.



В меру сыто и безбедно



Да не видно – не заметно.

И не знали эти мышки, что уж ловко

Враг расставил на пути их мышеловку.

А должна всегда воровка, а должна всегда плутовка

Помнить, что (3 раза)
Бесплатный сыр бывает только в мышеловке!
Все приходит в движение. Радостные возгласы, объятия, словом, праздник.

№18. Эпилог
Стук в дверь. На этот раз на пороге – продрогшая до костей, покрывшаяся инеем миссис Бойл, в руках у нее лыжи. Все поражены. Начинают петь.

Вы приехали сюда, чтоб немного отдохнуть,
Чтобы сделать остановку, а затем продолжить путь,
Постараться позабыть о суете, хотя б на время,
Отдышаться хоть чуть-чуть, но вскоре снова – ногу в стремя!
Возможно повторять несколько раз на поклоны.

ЗАНАВЕС
